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Ca  nunan  numeron  ni  kompilis  el  la 

fugoslava  Hteraturo 

Ca  materialon  por  la  numero  grandparte  ni 
dankas  al  samideanoj  l.  UOTKVld  D.  MAT2UZZI, 
J.  STEFANĈIC  kaj  prof.  MODKIJAN. 


Literatura  Konkurso 


ĉiu  ensendita  manuskripto 
nticipe  ne  protestas.  Por  la  pub- 
pcngojn,  kun  la  pruntn  alscndo 


opinio 
la  nioton 


La  konkurson  partoprenis  kvar  v 
poste  retirita.  E1  la  restintaj  tri,  laŭ  la  i! 
de  la  juĝantaro.  alte  elstaras  la  romano  ha? 

^Tri  generacioj*. 

Oi  malkaŝas  neordinaran  verkijlan  talenton  kun  akra 
karakteriza  forto  kaj  granda  intuici^^maldK  La  personoj 
de  la  romano  estas  liomoj  el  kiimo  kap^Agu,  ne  skemaj 
tipoj.  sed  liomoj  vivantaj  eks^^J^^  interne  vere  indi- 
viduan  vivon.  W 

Krome  la  verkinto  srias  rakonti.  La  tenio 

estas  simpla  vivo  de  simplaj  lioi^ĵT  vivantaj,  generacio 
post  generacio,  en  la  maMM^^kortoc;  ilia  vivo  ne  estas 
•  sensacio  kaj  tamen  iM  intiv>o  restas  ĝisfine  streĉita: 
ĉi  tiuj  liomoj  vekas  intKe>«m  A\  simpation,  ĉar  ni  tiom 
funde  ekkonas  ilin,  ke^Ol^ireskaŭ  partoprenas  ilian 


sorton.  la  iluziojr 
kaj  laciĝojn.  ĉion/ 
estas  la  boma  viv 
La  titolo^de 
la  premion  i»1 


Cia  \* 


kies 

inte  per 
literaturo 


jenreviĝojn,  la  fortostreĉojn  kaj 
sia  ĝoja  kaj  dolora  efemereco. 

»no.  al  kiu  la  juĝantaro  aljuĝis 


MOJ  SUH  IA  TEHO. 
as  la  konata  novelisto 

ELLAN  ENGHOLM 

i*nkH  estis  siatempe  granda  surprizo.  montr- 
k  fojo  pretan  novan  talcnton  en  nia  proza 
inala.  La  nuna  romano  multrilate  estas 
granda  progreso.  Literatura  Mondo  tre  ĝojas,  ke  ĝia  kon- 
kurso  donis  tiel  belan  rezulton,  kaj,  ke  per  la  eldono 
de  la  romano  ĝi  povas  prezenti  al  la  publiko  veran 
valoraĵon. 

J.  Hag&y,  K.  Bodd,  J.  Forge, 
 K.  Kalocsay,  R.  Scf)ivartz 


GRAVA  INFORNO 

^i  devas  informi,  bedaŭrinde,  niajn  legantojn  pri 
mialagrabla  afero.  Pro  la  ministeria  ordono,  kiu  limigas 
>  llungarlando  la  amplekson  de  ĉiuj  gazctoj  kaj  revuoj, 
nia  amplekso  provizore  ne  povas  transpaŝi  16  iekst- 
paĝojn.  \i  esperas.  ke  ĉi  tiu  ordono,  kiu  havas  ekonomi- 
politikajn  kaŭzojn.  ne  daŭros  longe,  kaj  baldaŭ  ni  povos 
repreni  la  antaŭan  amplekson.  Cis  tiam  ni  penos  ne 
malpliigi  la  enhavon  per  malpli  grandaj  literoj  kaj  malpli 
multaj  ilustrajoj.  —  Tamen  tio,  ke  nia  nuna  numero 
estas  preskaŭ  sen  bildoj.  ne  estas  kaŭzita  per  niaj  supraj 
klopodoj.  sed  per  tio,  ke  la  kliŝoj.  senditaj  de  niaj 
jugoslavaj  kunlaborantoj.  pro  nunaj  doganmalfacilajoj 
kuŝas  en  la  hungara  doganoficejo.  Tamen  ni  ne  volis 
prokrasti  la  aperon  de  la  numero  kaj  ni  presos  la  kliŝojn 
en  junio. 

* 

INiaj  tre  ŝatataj  klientoj  bonvolu  noti,  ke  laŭ  la  or- 
dono  de  la  Hungara  Nacia  Banko,  ni  ne  rajtas  liveri 
librojn  eksterlanden,  por  kiuj  oni  pagas  per  poŝtmandato. 
Ni  devas  do  peti  sendi  la  monon  al  ni  en  la  mono  de  la 
koncerna  ŝtato  per  valor-  aŭ  rekomenditaj  leteroj.  Tamen 
ni  povas  akcepti  iiur  la  plej  konatajn  monunuojn  (usona 
dolaro,  svisa  franko,  germana  marko,  angla  funto,  franca 
kaj  belga  frankoj,  svcda,  norvega  kaj  dana  kronoj,  pola 
zloty ,  italaj  liroj,  ĉeĥaj  kronoj,  ŝilingo.  guldeno,  leo, 
dinaro,  levo).  Aliajn  bonvolu  ne  sendi.  POŜTMAND  VTON 
SENDITAN  AL  NTA  GERMANA  POŜTĈEKKONTO 
BLEIER  VILMOS  Berlin  i38,o8V  NI  POVAS  AKCEPTL 
 L.  M. 


Abonprezo: 


Por  jaro 
duonjaro 
kvaronjaro 


1.80  USA  dolaroj 
1.—  USA  dolaroj 
0.00  USA  dolaroj 


Nia  sekva  numero  aperos  la  25  an  de  junio 


La  Lileraluro  en  Jugoslavujo 

—  D-ro  Lfuba  Marakovlc®  — 


I*«i  skribkono  i»n  s^nvuj  ling\nj  sur  ttri  orio  ili»  la 
luKliaŭn  Jugoslavujo  komenc.ĝis  en  la  l\  jarcenlo  posl 
kiam  oni  forprlis  el  Moravujo  Ja  disĉiploju  il  •  la  s  tnklaj 
Cirilo  kaj  McUhIo.  La  disĉiploj  —  post  1a  morlo  ili» 
Melodo  emnigris  la  sudajn  slavajn  iandojn  portaule 
kun  si  la  slavlingvajn  librojn  por  la  Diservo  kaj  ankati 
ia  alioron  konstruitan  iiucele  di»  1a  sankta  Ĉirilo.  kiam 
li  kun  la  frato  iris  en  Moravujon  por  organi  i  la  slavan 
hierarhion  Scd  la  lileraturu  Jaboro,  ĝerininta  el  tio.  liavL 
tute  praklikan  karakteron:  estis  lio  ekleziaj  liliroj  por  la 
Diservo  kaj  la  religiaj  instigoj.  bogiografioj  kaj  homilet- 
ikoj ;  krome  diplomatiaj  aktoj  kaj  leĝaroj.  surskriboj 
kaj  testamentaj  dokumentoj;  fine  —  etnombre  —  iom 
da  romanoj  kaj  fabeloj  kun  plene  mezepoka  karaklero. 
same  kiel  £e  la  aliaj  eŭropaj  popoloj.  La  tiel  nonialn 
>bogumila  (novmonihea)  movado  naskis  iom  pli  forlan 
literaturon.  sed  ankaŭ  tiu  ĉi  nc  estis  originala.  nek 
autoĥtona  Apenaŭ  ĉe  la  fino  de  la  XVI.  jarcento  aperis 
la  trubadura  renesanca  nacilingva  poezio  en  la  apudmaraj 
dalmatiaj  urboj,  kiuj  sub  protekto  dc»  Venezio  eltenis 
la  lurkan  invadon  konservinte  liel  almennŭ  relativan  libcr- 
econ.  Samlempe  ekfloris  en  tiuj  ĉi  urboj  Immanisma 
literaturo  en  1a  latina  lingvo. 

Marko  Maruliv  el  Split  (i/|5o — i5a'i)  la  aŭloro  de 
la  fama  asketa  verko:  De  institutione  bene  beateipie  viv- 
cndi,  kiu  —  tradukita  en  ĉiujn  tiamajn  kulturlingvojn 
—  havis  multajn  eldonojn,  estas  ankaŭ  la  poetn  de  la 
unua  nacilingva  eposa  poemo  en  versoj:  »Judita  .  Eslas 
superflui»  mencii.  ke  la  instigoj  por  tiu  ĉi  renesancslila 
lileraturo  venis  el  la  najbara  Italujo,  kien  veluris  la  filoj 
de  ĉiuj  pli  famaj  dalmatiaj.  precipe  dubrovnikaj,  fami- 
lioj  por  studado  aŭ  por  komercaj  kaj  diplomatiaj  afer  ij. 
La  formo  kaj  enliavo  de  tiu  ĉi  lirika,  eposa  kaj  drama 
poezioj  plejparte  estas  neoriginala  kaj  pruntita,  sed  tamen 
estas  videblaj  postsignoj  de  la  tiama  nacia  poezio  kaj 
kelkaj  interesaj  bildoj  el  la  nacia  vivo.  Same  en  la  bon- 
egaj  koinedioj  de  Marin  Urjiĉ  (Dubro\nik  i5ao-  10G7) 
estas  brile  penlrita  per  fremdaj  motivoj  la  impresa  bildo 
de  la  tiama  vivmaniero  en  Dubrovnik  (Kagusa).  A1  la 
plej  granda  genio  de  tiu  ĉi  epoko  Ivan  Fr.  Gunduliĉ 
(Dubrovnik  i588 — iG38)  venis  kuraĝa  idco  verki  romant- 
ikan  eposon  en  kiu  la  romantikaj  karakterizajoj  kaj  la 
literatura  fomio  rememorigas  al  Torq.  Iasso.  Sed  la 
niotivo  —  la  malvenko  dc  la  turka  sultano  Osman  fare 
de  la  poln  reĝido  Vladislav  ĉe  Cbotim  kiel  ankau  la 
revolucio  en  Konstantinoplo,  tiu  unua  signo  de  pereo  de 
la  turka  imjH*rio  —  estas  laŭtenipa  kaj  originala.  Ali- 
flanke  la  ideo  pri  la  »slaveco  kiel  ankaŭ  pri  la  antaŭbat- 
alanto  cle  la  kristanismo  kaj  eŭropa  civilizo  cstas  unuafoje 
forte  kaj  klarc  akcentita.  Gunduliĉ  riĉigis  ankau  la  dolĉe 
sentimentalan  specon  de  la  itala  dramo  »dramma  ji.ist- 
orale<  per  sia  verko  sDubravka  .  En  ĝi  li  glorigas  la 
liberecon  de  la  respubliko  Dubrovnik  kaj  de  sia  gento 
entute  tiamaniere,  ke  ĝi  povis  esti  prezentita  en  la  plej 
lasta  tempo  kiel  festludo  sub  la  *serena  ĉielo  aŭ  ĉc  la 
plej  solenaj  okazoj  en  la  teatro. 

#  Speriale  pnr  1a  aLiteraturn  Mondo. 


Sed  la  literaturo  en  moderna  senco  komenciĝas'  ĉe 
la  kroatoj,  scrhoj  kaj  slovenoj  en  la  unuaj  jardekoj  de  la 
\l\.  jarcento  sub  influo  de  la  romantikaj  ideoj.  fluktu- 
antaj  tra  la  kultura  kaj  jmlitika  vivo.  Ljudevit  Gaj 
i  i8oij  1 8-»i)  ĉe  la  kroatoj  kaj  Vuk  Stefanoviĉ  Karaĝiĉ 
(17N7  i86/|)  ĉe  la  serboj  prcskaŭ  samtempc  reformis 

I  »  ortografion  (ĉe  la  unuaj  j>er  la  latinaj,  ĉc  la  duaj  per 
la  cirilaj  literoj)  kaj  starigis  la  modernan  literaturan 
lingvon.  Car  tiuj  ĉi  lingvoj  estas  efektive  identaj  kaj 
rar  la  grnnda  trezoro  de  la  helega  jiojiola  cposa  poezio 
e>tas  komuna  al  la  kroatoj  kaj  serboj,  Gaj  kaj  iiaj  kamar- 
ailoj  nornis  sian  mmadon  »ilira  por  kunigi  tiel  ĉiiijn 
sudajn  slnvojn  en  unu  tulon.  AI  tiu  movado  komence 
alvenis  ankafi  imiltaj  slovenoj.  kies  literatura  lingvo  esta.s 
aparta  kaj  diferenca  de  Ja  kroato-serba.  Tiel  ili  baldaŭ 
diViĝis.  g\iditaj  de  sia  tiaiua  jdcj  granda  poeto  Francet 
Piviern;  la  samon  faris  ankaŭ  Ja  «erboj  kreinte  sian 
projiran  literaluran  vi\on.  T.a  nomo  »ilira  malaperis. 

En  la  roinantikisma  ejioko  la  plej  grandaj  kroataj 
j>oetoj  estas  Ivan  Majuraniĉ  (181 4 — 1890)  kiu  en  sia 
eposo  La  morto  de  Smailaga  Cungijiĉ  kunigis  naivecon 
de  la  popola  poezio  kun  la  profundcco  de  la  klasika 
kultiiro  kaj  nnkaŭ  kun  la  raveco  de  la  romantikaj  ideoj 
'I  ion  ĉi  li  sintezigis  por  priskribi  cpizcMlon  el  bataloj 
inter  la  monienegranoj  kaj  turka  tiraneco.  Lin  apudstaras 
ankaŭ  Petar  Preradoviĉ  »refleksiva  poclo  kun  profundaj 
religie  filozofiaj  ideoj.  Samlempe  ĉe  la  serboj  la  monte- 
negra  princo  Pvtar  Pelroviĉ  Njvyuŝ  (181 3  i85i)  gSorigis 

l;i  karakterizajn  ccojn  de  la  montenegrana  vivo  »»n  la 
\erko  plena  de  neordinara  beleco  kaj  skribita  en  la  dram- 
i*posa  forino.  subtitole  *La  inonta  girlando. 

Smail-agac  de  Majuraniĉ  kaj  »La  monta  girlando 
d»*  -\jegoi  eslas  tradukitaj  en  plurajn  eŭropajn  lingvojn. 

La  romantikismo  kreis  ĉe  la  serboj  tre  forlajn  lir- 
ikajn  poelojn:  Gjuro  Jakaiĉ,  Juvan  Jovanoviĉ  Zmaj.  kaj 
Iauu  Knstiĉ;  ĉe  la  slovenoj  la  plej  eminenlan  lirikiston 
Franve.l  Preŝern  kaj  proziston:  Fran  Lvvstik;  ĉe  la  kroatoj 
la  unuan  romanverkiston,  tre  fruktodonan  kaj  impresan 
Aŭtjust  ŝvnoa,  kies  bistoria  roinano  »La  trezoro  de  lu 
orajistoi  estas  tradukita  cn  multajri  lingvojn,  ankaŭ  en 
Esperanton. 

1'ost  tiu  tempo  pli  kaj  pli  evoluas  la  romnno,  en  kiu 
oni  pritraktas  ĉiuflanke  la  problemojn  de  la  tuta  nacia 
vivo.  h saver  Ŭundor  GjaUki  kaj  Vjencetlav  \oval:  estas 
la  jilej  fruktodonaj  verkistoj  sur  tiu  ĉi  IrunjM».  La  umia 
jM*ntras  la  karakterizajn  sociajn  kaj  jjolit ikajn  ŝanĝojn  cn 
la  nacia  vivo  de  la  \1\.  jarcento.  la  dua  enprofundiĝns 
krome  ankaŭ  en  la  psikologiaj  problemoj.  Aparte  dist- 
ingiĝas  Fran  Majuraniĉ ,  la  verkisto  de  la  belegaj  jHicmoj 
en  prozo.  lilolitaj :  Foliaro  . 

Ce  la  serboj  Lazn  K.  Lazareviĉ  en  malgrandaj  nov- 
eloj  kaj  rakoritoj  majstre  prezcntis  la  vivon  de  la  eturh- 
anoj  kaj  Janlco  \  etelinoviĉ  tiun  de  la  vilaĝanoj  (en 
Serbujo). 

La  konienro  de  Ja  XX.  jarcento  alportis  novajn  pli 
fortajn  artajn  postulojn.  kaŭzantajn  leviĝon  de  la  liter- 
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£ci  'Poŝiveturilo 

VOJISCAV  ICIĈ  pll  Juna  - 


ĥrandii  kaj  forlega  po.ŝla  veturilo 
Huliĝas  tra  pol\o  dum  plena  sunhrulo. 
Troviĝas  intcrne  sur  Ja  lignaj  hiMikoj 
iSur  tri  \ilaĝanoj  kaj  nii  —  la  migrulo. 

La  rondo  ruhena  de  I'  sun'  suhiĝanhi 
Luniigas  arharon  ĉu  la  \oj  mistere. 
Duiii  tttanj  majesta.  kun  pinto  ahrupta 
Jetante  omhregon  \idiĝas  surterc. 

Ni  ticl  atendas  alvenon  vesperan. 

Duiii  kamparon  regas  paŝtista  alvoko. 
Subite  poŝtisto  la  vorton  misteran 
Kkkriis:  »Atentu.  jen  Krivi  l  ir  loko! 

)>  Kkrigardu  supren.  domo  sur  la  monto 
Loko  de  ilia  kaŝa  amkunveno .  . . 
Lstintecon  sian  tic  ŝi  sen  lionto 
Forgesigis  tule  en  Ja  plenmalhcno . . . 


La  homoj  sidintaj  ĝis  nun  tute  mute 
Ekbabilis  tiam  pri  fremda  vivsorto 
Per  malvarma  tono,  strange  kaj  senĝene 
Tuj  kiam  finiĝis  poŝlista  rakonto. 

Plue,  \idu,  supre  —  klara  ŝtonfontcto 
El  ĝi  Timolc  kuras  kvazaŭ  forjetita, 

Jen  vilaĝtomhejo  —  supre  sur  monlelo 
Kn  kiu  ŝi  kuŝas  nune  mortigila.»  . . . 

Dtim  diskutis  tiel  pri  mia  doloro 
Propra  kaj  grandega  sensentaj  fremduloj. 
Dolorc  rigardis  kun  sanganta  koro 
Mi  \ilaĝon  tiun  per  ploraj  okuloj  . . . 

»Cn  vi  ploras?«  diris  ili  surprizeme. 
j>Cii  pri  via  eble  temas  familio?* 

Kaj  mi  luj  respondis  animkonsternite: 
»Jes,  ĝi  cslis  mia.«  kun  dolora  krio . . . 


Kaj  luj  ĉesis  tuta  stranga  parolado. 

Dolora  nun  iĝis  rigardo  ilia. 

Nur  aŭdiĝis  klare  veturilbruado 
Tra  la  densa  polvo  —  kaj  plorado  mia. 

El  la  serba:  Mato  Dugaiujiv. 


atura  nivelo.  Ciaj  dimensio  kaj  interna  k\alilo  grave 
pligrandiĝis.  Ivo  1  ojnoviĉ  kreas  la  modernan  impresion- 
isman  dramon,  kiu  tre  influis  la  evoluon  de  la  teatra 
arlo  seninlerrompc  ĝis  ln  plej  emincnta  nuntempa  drani- 
verkisto  Miroslav  Krleja .  La  lasta  en  seneo  de  ln  ckstr- 
emaj  sociaj  ideoj  douas  per  siaj  nekutime  fortaj  dramoj  Ja 
socian  analizon  de  la  proksima  pasinteco.  Borislav  Slan - 
hoviĉ  ĉe  la  serboj  (»Malpura  sango>)  kaj  1/.  JSchajev 
ĉe  la  kroatoj  ( » La  forkuroa)  donas  la  plej  bonajn  rom- 
anojn.  Ce  la  slovenoj  Ivan  Cankar.  rakontisto  kun 
lirika  moleco  kaj  intima  profundeco,  estas  tradukita  en 
plurajn  ling\ojn. 

Surlnlirika  kampo  konkuras  la  kroatoj  I).  Donijaniĉ 
kaj  \  .  \a:or,  la  serboj  M.  ttakiĉ  kaj  JoiHin  I)uĉiĉt  la 
slovenoj  Antono  Askere,  S.  Gregorĉiĉ,  I).  Kette.  Murn 
[ leksundrov  kaj  Oton  Jupanĉiĉ.  V.  Nazor  estas  krome  la 
verkisto  de  la  bclega  l>esta  eposo  »La  urso  Brundo  ,  de 
la  mitologia  iLa  anaso  orflugila  kaj  de  multaj  poetaj 
rakontoj.  simbole  konceptitaj.  Lastakampe  konkuras  kun 
li  Ivana  Brlir-Majuraniĉ,  la  delikata  poetino  de  la  sKak- 
ontoj  el  antik\o  .,  kiuj  ĝis  nun  estas  tradukitaj  en  anglan, 


rusan.  danan,  svedan,  germanan  (manuskripte  nnkaŭ  en 
la  esperantan)  ling\ojn. 

Dmn  la  romantikismo  elmontradis  en  Ja  romanoj 
plejparte  la  folkloran  kaj  dekoran  elemenlojn  kaj  la 
realismo  realajn  sociajn  kaj  ckonomiajn  problcmojn,  la 
nuna.  litcraturo,  disvolvante  la  ling\on  kaj  stilon  ĝis  plena 
matureco,  prezentas  karakterizan  koloron  de  la  pejzaĝoj 
kaj  ilian  psikologian  atmosferon,  pli  substrckantc  la 
plastikajn  kaj  pitoreskajn  elementojn  (Veljko  Petroviĉ, 
Ivo  Andriĉ,  Dinko  Simunoviĉ  kaj  multaj  aliaj). 

La  lirika  poczio,  plej  partc  socia,  entcnas  multajn 
emincntajn  nomojn,  sed  ĝi  ne  trovis  ankoraŭ  sian  dcfin- 
iti\an  novan  esprimformon. 

Per  la  granda  evoluo  de  la  teatra  mimika  kaj  dekora 
artoj,  kiujn  antaŭgvidas  la  nacia  tcatro  en  Zagreb,  krome 
de  la  skulpta  kaj  pentra  artoj  (en  la  skulpta  arto  la 
kroato  lvan  Mestroviĉ  en  la  arhitekturo  la  6loveno  Pleĉnil: 
—  mondfamaj  geniuloj)  atingantaj  la  plej  allajn  celojn, 
ankaŭ  la  literaturo  sendube  elstarigos  ĉiam  pli  kaj  pli 
fortajn  talcntojn  kaj  trovos  siajn  proprajn  vojojn. 

Tradukis:  Ivo  Lapenna . 
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E1  la  „Foliaro“ 

—  Fran  Mafuranic  — 


LA  PACO. 

Spirite  mi  vidas  la  dezertan,  mizeran  straton  de  la 
lahorista  antaŭurbo. 

Kigardu  malgrusajn  vizaĝojn  de  ĝiaj  loĝantoj.  vidu 
liujn  suferajn  lahoristojn  kun  enkavigitaj,  lacaj  okuloj, 
vidu  tiujn  etajn  infanojn  kiel  ili  surstralc  —  en  la  frot- 
siritaj  vestajoj  ludas  —  —  kaj  vi  ne  iinagos  esti  en 
Parizo. 

Komprenehle.  ne  estas  tio  luksema  kaj  orgia  Pnrizo 
sed  la  malsata  lahorista  antaŭurho. 

Kigardu  pormomente  la  infanojn  kiel  ili  gaje  ludas 
ĉirpanle  kaj  saltante  kvazaŭ  paseretoj.  —  Nu.  la  pasereto 
estas  ja  agaminc  inter  la  hirdojl 

Tiuj  infanetoj  ankoraŭ  ne  scntas.  ankaŭ  ne  kon- 
jeklns.  mizeron  ilin  atendantan.  lio  kiom  feliĉaj! 

La  patrineto  rigardas  ilin  el  la  fenestro  lulantc  la 
infnneton  surhrake  —  ankaŭ  ŝi  feliĉas.  almenaŭ  dum 
momentol 

Jen.  kiel  amindn  eslas  tiu  malgranda  pelola  huhaĉo. 
kiu  starante  meze  de  la  strato  nianjetas  kisojn  al  la 
etulino! 

Subite  hruo  de  kaleŝo  —  ĉevaloj  flugas  —  ili 
timsovaĝiĝis! 

La  veturigisto  insultegas.  ia  patrino  jain  terurkriis 
jen  la  infano  staras  meze  de  1'  slralo  kvazaŭ  ŝtoiio.  Jam 
perdita! 

Tiumomente  alsaltas  viro  al  la  infano  kaj  Jetas  ĝin 
flanken.  Ĉevalo  puŝas  la  viron.  li  falas,  la  rado  transvel- 
uras  la  brakon.  6i  estas  rompita. 

La  najbaroj  alkure  amasiĝis.  La  patrino  ĉirkaŭrig- 
ardas  la  infanou  —  ĝi  senvundal 

Sed  la  sa\into? 

\ur  mizera  lahoristo;  li  iras  en  la  malsanejon. 

Lahoristoj  lin  kompatas.  »Sed  por  kio  la  manoj? 

—  ridetas  li  amare  —  »jam  tutan  seinajnon  mi  eslas 
senlabora  —  de  hicraŭ  ankaŭ  senmanĝa*. 

....  En  la  romanoj  tio  finiĝas  ĉiam  pli  feliĉc.  La 
savita  infano  eslas  aŭ  tiu  de  grafo  aŭ  almenaŭ  perdita 
filo  de  la  riĉulo,  kies  ĉevaloj  timsovaĝiĝis.  La  savinton 
oni  prizorgas  por  la  tuta  vivo. 

Sed  en  la  vivo?  Pcr  kio  pagu  la  malriĉulino,  nials- 
atanta  liiem  por  satigi  la  infanojn?  —  Si  dankas  nur 
per  la  ploro. 

Ankaŭ  la  larmoj  estas  pago . . . 

EN  LA  TA(JO  DE  L'  DUBO 

Mi  estis  en  Vieno,  kiam  Hackler  murdis  sian  palrinon 

—  por  ŝin  prirabi.  Nur  tri  guldenojn  li  trovis. 

La  kadavron  li  kaŝis  sub  sian  liton,  pcr  la  forrahita 
mono  li  sin  regalis  kaj  dormis  sur  tiu  lito  —  sub  kiu 
kuŝis  la  murdita  patrino. 

»Dio,  bo  Dio!  Kabobesto  ne  farus  tion  kaj  vi, 
lio  sankta  Dio...« 

»Sed  ĉu  ekzistas  Dio?  Flustris  ai  mi  io.  Mi 
ekdubis  . . . 

Dio  estas  —  onidire  —  ĉioscia  kaj  ĉiopova. 

Do  Dio  sciis,  kiam  la  patrino  koncipi*  kaj  uaskis 


tiun.  peiidigindan,  friponon,  kiel  li  ŝin  rckompeneos. 
Kaj  kial  lin  la  Oioscia  kreis?  Kial  ja  la  Oiopova  enblovis 
al  la  hieno  tian  animon? 

Dio  do  sciis,  kiam  li  enblovis  tiun  animon,  ke  tiu 
homo  eslos  pendigitu  —  do.  li  devis  fini  la  vi>on  sur  la 
pcndigilo! 

De\is?  Kontraŭstaras  io  en  uii  —  »Dio  ja  donis 
al  la  Iioiiio  liberan  volonlc 

Liberan  volon?  —  Sed  kicl  akordiĝas  tiu  ĉi  vlibera 
volo  kun  la  dia  »ĉiosciof? 

La  Ĉioscia  antaŭsciis  ĉiun  lian  penson.  ĉiun  lian 
faron  kaj  ĉu  li  povis  liberiĝi  de  tio,  kion  l)io  antaŭ- 
sciis  kiel  okazontan? 

Kaj  kia  estas  tiu  ĉi  ftlibera  volo«?!  —  Tiuokazc 
ankaŭ  la  slreĉita  liorloĝo  pro  la  »liberu  volo  batas  la 
liorojn! 

Kaj  ĉii  iu.  en  tiu  ĉi  aŭ  la  alia  inondo,  cstas  respon- 
deca  pri  tio  —  ke  la  Ciopova  ne  cnhlovis  al  li  pli  bonan 
animon? 

Ĉu  eslas  eble.  ke  iu  venu  en  la  eternajn  turinentnjn, 
ĉar  li  eslis  devigita  naskiĝi  por  fariĝi  krimulo  kaj  esti 
pendigita? 

Ne,  tio  ne  estas  ebla!  Tial  mi  ne  kredas,  kc  ĉi 
niondo  estas  la  komenco  de  nia  spirita  vivo.  Mi  ne 
kredas  ankaŭ,  ke  ĉi  tie  nia  spirila  viv<»  finiĝas. 

Ehh»  tiu  ĉi  nia  vivo  estas  ia  pli  nialpli  granda 
rekompenco  aŭ  puno  —  kaj  la  kaŭzo  en  tiu  ĉi  transira 
stato  estas  nekonata. 

Kiti  seias  de  kie  ni  estas  kaj  —  kien  ni  iras? 

llo  eterna  kaj  dicca  mistero,  kie  kaj  kiam  vi 
klariĝos? 


Cunbrilo  „ 

—  : Uragutin  ‘Domfanic  — 


Sonĝtrank\ilo. 

Ondoj  spitas, 

La  lunbrilo  — 

Barko  glitas 

Sorĉa  Ipinfadcn’: 

Kun  arĝenta  trcn’, 

Tra  tremoloj  — 

L’  alnoj  muĝas. 

(Jrtavoloj 

Oi  rifuĝas  . . . 

Por  la  revpromen’. 

Kial  vi,  ĉagren’? 

Ĉe  1’  kratagaj 

lam  varma 

Dornoj  sagaj 

Hozo  ĉamia 

Laktas  flora  4ut\ 

ŝi  nun  —  vc,  memor, 

Bril'  arĝ<»ntas 

Bild’  ctera, 

Kaj  vin  tenlas 

Efemera, 

A1  vilaĝa  mut  . 

Kuras  vi  jam  for? 

Kaj  ĉe  1’  inonto 

Junko  spiras. 

Pina  fronto  — 

A1  ŝi  tiras 

Nigra  la  angul*. 

La  sopira  sven’ .  . . 

Jen  barketo 

Sonĝlrankvilo. 

En  impcto 

La  lunbrilo  — 

Pro  ondeta  luT. 

Sorĉa  mortfaden' . . . 

El  la  kroata:  /.  Rotk 
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HEJME. 

Ilo  mia  antikva  urbo,  kiom  ini  amas  vin!  Per  vin 
Innposlo.  |H*r  via  maro  kaj  per  viaj  Atonoj  vi  alkreskis 
al  mia  koro!  8uh  6iu  Alono  kuAas  kara  rememoro  — 
jilej  karaj  miaj  rememoroj  kuŝas  ja  sul)  la  ŝtonoj ! 

Vi  estas  min  unua  amo. 

Mi  amas  vin  jen  kial  vi  estas  al  mi  tiom  kara! 
Mi  amas  viu  jen  kial  mi  dolĉtrnnkvilas  en  via  sino. 

Kinm  mi  elremas  sur  la  maron,  kinm  mi  promenas 
tra  la  kampoj.  kiam  mi  sidiĝas  antau  la  doino  trudiĝ:i> 
al  mi  petolaj  hildoj  el  mia  infanaĝo. 

I.a  hildoj  min  ĉirkaŭsaltas,  krias,  turnodancas  kaj 
ridelas  ĝis  kiam  ankau  mi  aliĝas  al  la  dancrondo  — 
malrapide.  ntalrapide!  Dekutimiĝis  mi  de  1a  rondo,  petolo 
kaj  feliĉo  .  . . 

Dimanĉo.  La  popolo  iras  en  la  preĝejon.  Antaŭe 
arelo  de  petolaj.  pure  vestitaj  infanetoj. 

Kiel  konataj  ili  ŝajnas  al  mi! 

Kva/.aŭ  ni  estus  kune  ludintaj  liieraŭ! 

El  ĉiuj  mi  estis  la  plej  obstina .  . . 

Tiu  malgranda  friponeto  estas  certe  de  Petro.  Tiu 
malgranda.  fiera  pavino  estas  verftajne  de  Milka. 

La  infanoj  scivole  rigardas  min  kaj  sin  demandas: 
Kiu  mi  eslas?  (iepatroj  niin  rekonas,  demandas  pri  inia 
farto  kaj  miras.  ke  mi  estns  tiom  alta  kaj  kvieta.  Jes 
ja,  oni  malsovaĝigis  min! 

Mi  sidiĝas.  Al  mi  rampas  infaneto,  ĝuste  kvarpietle. 
Ci  povus  jam  paŝi.  sed  rampado  ŝajnas  al  ĝi  pli  oporluna. 
Ci  alridetas  min! 

Mia  Dio,  ĝi  kics  rido?  Ankaŭ  la  nigrajn,  ĝojajn 
okulojn  mi  jam  ie  vidis.  Kies  do  la  infano?  Nu,  mi 

demandos! 

► —  Elulo.  kiel  oni  vin  numas?« 

Panjo  niin  jojas. 

—  l)o.  kiel  panjo  nomas  vin?« 

—  Venu  ĉi  tien^. 

IIo,  kiel  mi  volus  ĝin  kisi! 

Kia!  tiu  ĉi  idilio  ne  povas  eterne  daŭri? 

JUNAJ  KAVAIJKOJ. 

E1  la  laŭho  aŭdiĝas  rido  kaj  hojado  de  liundoj. 

Junaj  kavaliroj  matenmanĝis  kaj  min  ŝercas,  ridas,  halal- 
stimulas  du  junajn  dogojn  unu  kontraŭ  la  alian:  en  la 
niezon  ili  jetas  oston  kaj  la  hundoj  hatalas  por  ĝi  .  . . 
Mallertaj  estas  la  hundoj.  La  junaj  kavaliroj  krevas  pro 
rido  ...  *  •  * 

La  knabcto,  proksimume  kvarjara,  alpremis  sin  al 
la  enirejo  de  ln  laŭbo  kaj  per  maltrankv  ilaj  okuloj  ilin 
rigardas . . .  Nudpiedn,  pala,  ŝirvestita  li  estas  kaj  per 
malsataj  okuloj  li  glutas  la  restajojn  de  mangajo  sur  la 
tablo. 

.  .  .  Kelnero  alportas  pelvon  da  nutrajo  kaj  metas 
ĝin  antaŭ  la  hundojn.  lli  amike  manĝas.  La  infano  avide 
rigardas  ilin.  Li  envias  Ĵu  hundojn. 

Marrv  rimarkis  la  knabeton.  —  >Nu,  mi  clulo,  ĉu 
vi  ne  kunhelpus  nianĝi?< 

l.a  etulo  kapklinis,  ke  jes. 

Ln  infaneto  tremas  kaj  alpaŝas  pli  proksimen.  Li 
klinas  sin  kaj  etendas  la  malgrandan  travidehlan  manelon 
en  la  pelvon.  La  hundoj  murmuras. 

Li  mordos  lin*,  diris  Freddv. 

Kvindek  guldenojn,  ke  ne!<  aldiris  Aleksandro. 
\keeptite!  konsentis  la  unua  knj  Carrv  batgeste 
konfinuis. 


Blank-Krafna  Halado 


—  OTON  JUVANCIC  - 

(irakas  sur  la  blanka  neĝ' 
nigra  korvo  voje; 

vojaĝanto  sur  montet' 
iras  plormalĝoje. 

Korvo  nigra.  tra  I’  kampar' 
nur  ne  kriu  brue! 

Morton,  morton  vokas  vi, 
venus  ĝi  tro  frue! 

Kiu  irus  al  preĝej’ 

ja  en  vestparado; 

kiu  harmonikon  ja 

ludus  dum  p.ŝtado?* 

Sed  nur  kriis  nigra  korv’, 
viro  rapidiris. 

Jen  por  fil’  la  sola  sav*!« 
kuracisto  diris. 

Krias,  krias  nigra  korv’  — 
hejmo  prok?imiĝas. 

Dank'  al  Dio!  Sed,  ho  ve, 
kio  jen  moviĝas? 

Kaj  ekkrias  plore  nun 
viro.  esper-manka. 

A  idu.  tie  el  la  hejm’ 
iras  morto  blanka. 


EI  la  slovena:  Franjo  Modrijun. 


La  etulo  denove  mankaptas  en  la  pelvon  . . . 

Vleksandro  esperas  gajni  la  veton.  Ankaŭ  Freddv 
esperas .  .  .  kaj  kun  kia  naiva  streĉileco  observas  tiun  ĉi 
ŝercon  la  noblaj.  junaj  kavaliroj! 

Nu.  ne  riproĉu  ilin!  Freddv  certe  donacos  al  la 
knaheto  kion  li  vetgajnos...  Ila,  kiel  honkoraj  estas  tiuj 
noblaj,  junaj  kavaliroj! 

LA  TKANKVILA  LUDANTO. 

Plej  ofte  la  homoj  gajnante  en  la  ludo  ridas  kaj 
primokas  la  aliajn  sed  malgajnanie  ili  koleras. 

Ab*o!ute  trankvilan  ludanton  mi  ankoraŭ  ne  vidis. 
sed  pri  iu  rakontis  al  mi  la  onklo  jenon: 

Mi  rigardis  kiel  oni  ludis  ĉe  ruledo.  Precipe  min 
interesis  unu  ludanto.  Kun  la  plej  granda  flegmo  li 
gajnadis  aŭ  malgajnadis  grandegajn  sumojn. 

Fine  komencis  lin  persekuti  la  malfeliĉo.  Ciu  lud- 
karto,  sur  kiun  li  mctis  monon.  inalgajnis.  Dekkvar 
lojojn  laŭvice  1i  metis  sur  la  *rouge  kaj  dekk\ar 
fojojn  aperis  la  »noir«. 

Kun  la  plej  granda  trankvilo  li  pagas  siajn  iiialgajti- 
ojn  per  la  inafdckstra  mano.  La  dekstran  li  tenas  >ub 
la  jako. 

Kiam  li  malgajnis  eĉ  la  lastan  moneron.  li  leviĝis 
senzorge  kaj  paŝinte  al  mi,  li  rigardis  kiel  la  aliaj  ludas 
sc<l  la  dekstra  mano  estis  ankoraŭ  ĉiam  subjake. 

Sinjoro.  mi  diris  al  li  —  mi  tre  miras  pri  via  trank- 
vilo.  Kiel  vi  povas  ĉe  tia  malgajno  esti  tiel  flegina? 

—  Flegma?!  diris  la  ludanto  malhutonumante  la 
jakon  ien  rigardu  ĉi  tien  kaj  vi  vidos  kiel! 

* —  El  la  brusto  fluis  sango.  Ungojn  de  la  dekstra 
mano  li  cnpikis  en  la  bruston  kvazaŭ  ungegojn  de  akcip- 
itro! 

El  la  kroata:  l)adu  \ovaĉiĉ. 
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£1  la  „Ex  Ponio" 

—  Ivo  Andrfc  — 


Ofle  rni  sidas  duin  horoj  kaj  rigardas  )a  malvarmajn 
kolorojn  de  P  aŭliino.  La  trank\ilo  de  la  sorto,  n»»  pln 
ŝanĝ»d)]a,  glaciiĝas  cn  mia  animo  kaj  vizaĝo. 

En  mi  ci« »  inortinla;  bnne  tie). 

Ne  atingas  min  sonu,  mortis  vidpovo  de  la  okuloj. 
Ĉio  reslis  post  la  pordego,  kiu  obtuze  jetfermiĝis  post 
mi.  Mi  perdis  ĉion  kaj  mi  ne  plu  eslas  la  homo.  sed  ia 
maltrankvila,  sendorma  peuso,  kiu  dronis  kaj  kaŝlrank- 
vilas  sur  la  malproksima  fundo .  . .  kaj  super  mi  kvazaŭ 
netravideblaj  verdaj  amasoj  de  akvoj:  paco,  malproksimo 
kaj  forgeso. 

# 

Jam  du  lagojn  oni  ne  clkondukas  min  eĉ  al  tiu  unn 
nura  lioro  da  promenado,  ĉar  scnĉese  pluvetas. 

Ŝajnas  al  mi.  ke  senhaltc  enfluas  la  ĉelon  humido 
faladante  sur  la  vizaĝon  kaj  manojn  kiel  glueina  fund- 
ŝlimo.  Mia  kovrilo  estas  kruda  kaj  senvarma,  la  inangajo 
havas  guston  de  ln  lada  vazo  kaj  ia  ĉelo  tiun  nepriskrib- 
eblan  lialadzon  de  la  mallarĝa  spaco.  en  kiu  iinu  hoino 
spiras  kaj  vivas,  senŝanĝe  kaj  sen  aerumado. 

Sed  ĉi  tie  posl  miaj  palpebroj  —  se  mi  fermelas 
la  okulojn  —  vivas  la  tuta  grandiozcco  de  1’  vivo  kaj  ia 
tuta  beleco  de  1'  mondo.  Ĉio,  kio  nur  iain  tuŝis  okulojn. 
lipojn  kaj  manojn  miajn,  ĉio  estas  en  la  konscio  vivanta 
kaj  brila  sur  la  inalluma  fono  de  tiu  ĉi  sufero.  Kiĉeco 
kaj  beleco  de  i'  vivo  vivas  nedetrueble  en  mi. 

Kaj  nun,  kiam  ĉio  perdita,  mian  animon  plenigas 
senlima  dankemo  pro  ĉiuj  muitspecaj  kaj  admirindaj 
donacoj,  kiujn  la  vivo  donas  al  la  pli  feliĉaj  ol  mi. 

De  kie  nur  tiu  ĉi  stranga  sento? 

Tra  ĝi  mi  pasas  kvazaŭ  tra  la  malhele  verda  paco 
kaj  odora  muteco  de  la  pinarbaro  en  ia  somera  tago. 
kaj  mi  forgesas  ĉion  cirkaŭ  ini. 

• 

Kiun  nun  amas  tiu  juna  virino?  Tiu  juna  virino, 
kiun  mi  trovis  iun  someron  bela  kaj  inatura  cn  aĝo  de 
dekses  jaroj,  pasas  —  Dio  scias  kial  —  ĉimatene  tra 
miaj  sentoj. 

Kiun  nun  amas  tiu  juna  virino? 

lam  mi  trovis  sur  la  rusa  ebeno  ruĝan  kaj  am- 
pleksan  floron:  ĝia  suka  kaliko  —  etflora  —  propona  lis 
en  la  larĝe  dismetitaj  petaloj  siajn  stiperkreskinlajn  flor- 
pistilojn  al  ĉiuj  ventoj. 

Kiun  nun  amas  tiu  juna  virino? 

Neniam  intcr  ni  spiniĝis  vortoj  (mi  ja  malfacile 
koniprenadis  ŝian  lingvon)  kaj  nia  interrilato  neniamha\is 
difinilan  nomon.  Sub  la  steloj  mi  amis  ŝin  ĝis  lariĝo 
kaj  ĝis  la  noktomezo  ini  kuŝadis  en  herbo,  la  kapon  en 
ŝia  sino.  1 

Estis  ŝi  virino  kreita  por  la  amo  kaj  ŝi  sindonadis 
mute  pro  pasio  kaj  larmokule,  flustrante  rompitajn 
vortojn  pri  fideleco. 

Kiun  nun  amas  tiu  juna  virino? 

• 

llo  estontajl  Infanoj  liberaj,  matenruĝo  de  nia 
nokto!  Kiam  liberaj  kaj  altaj  doinoj  viaj  siluetos  ĉe  la 
sama  ĉielo,  kiu  rigardis  nian  sufcron,  lionton  kaj  inorton, 
neniu  pcnsos  kc  tiuj  potencaj  fundamenloj  ripozas  sur 


niaj  ostoj.  La  feliĉo  cstas  ja  senzorga  kaj  pensas  nur  pri 
la  cstonteco. 

Kio  rcmcniorigos  al  vi  la  patrojn,  p)i  grandajn  tn 
snfcrado  o)  en  la  vivbataloj? 

Via  vivo  eslos  nia  forgcso. 

Nur  en  senkonscia  larmo  de  viaj  virinoj,  en  enluzi- 
asmo  de  la  junuloj,  re\oj  dc  1’  knabinoj,  nokta  muziko 
aŭ  vortoj  de  \iaj  poeloj,  ekbrilos  eble  iiur  pormomenb* 
rememoro  pri  viaj  palroj,  kies  vivo  estis  iuallonga.  scd  la 
doloro  grandega.  Nur  la  plej  bonaj  el  \i  eksentos,  eble, 
ke  cl  la  ĉiiitagaj  okazajoj  vipas,  kvazaŭ  \ento,  la  senfina 
ĉagreno  de  1  mortintaj  kaj  mutaj  vivoj,  vivintaj  kaj 
mortintaj  por  vi,  lio  estontaj! 

• 

Malbonaj  pensoj  kaj  nigraj  antaŭsentoj  de  )a  inolaii- 
koliulo  bnvns  sian  teruran  precizecon,  kiel  ujn  ili  ŝajnu  al 
la  sana  bomo  absurdaj  kaj  neprecizaj. 

La  melaiikoliiiloj  cslas  kvazaŭ  tremolo,  tromantn  eĉ 
liam,  kiam  aliaj  arboj  ne  sentas  blo\elon.  K i « *  1  la  akloro, 
starante  ankoraŭ  post  kuliso,  jelas  sian  orubron  sur  )a 
scenejon  tiel  aperas  okazontajoj  cn  la  souĝoj  kaj  autaŭ- 
sentoj  de  la  melaukoliulo. 

Ĉe  la  sana  linino  la  ccntro  de  1’  pensado  eslas  la 
vi\o  kaj  ĝiaj  dcmandoj,  sed  ĉe  inclankoliuloj:  la  moito 
kaj  ĝiaj  misteroj.  lli  suferas  pro  hipertrofio  de  lu  animo. 
lli  estas  kvazaŭ  nuda  limako  ĵetitadc  la  petolaj  infanoj 
en  dornaron.  Kuntiriĝas  la  limako  kaj  konvulsias,  sed 
kien  ajn  ĝi  sin  movas,  pikiĝas  ĝi  sur  la  doriujn.  La 
melankoliuloi  estas  viva  disouanco  de  tiu  ĉi  batalcina  kaj 
kruda  planedo. 

• 

En  nenio  tiel  evidentiĝas  la  absurdeco  de  la  bodiaŭa 
sorio,  kiel  kiam  temas  pri  pano  kaj  \irino. 

Kaj  ĝuste  tio,  ke  en  la  deinandoj  aranĝantaj  tinjn 
du  fundamcnlajn  kondiĉojn  la  homa  vivteno  rcgas  tia 
malordo  kaj  inaljusteco,  estas  pruvo  ke  la  sorio  ne  kurnc- 
eble  raalsanas. 

Ho  Dio,  seianta  Ĉion  kio  okazas,  nc  lielpas  al  mi  knŝi, 
kc  venas  momentoj,  kiam  mi  parolas  ktut  Vi  per  hi 
mnlpura  lingvu  de  tiu  ĉi  tero.  Mi  parolas  jene: 

llo  Dio,  kia)  vi  donis  al  mi  la  koron  lirnntan  sen- 
ĉese  al  la  malproksimo  kaj  beleco  dela  ncviditaj  rcgionoj? 
Kial  Vi  faris,  ke  mia  feliĉo  estadas  ĉiam  tie,  kie  mi 
forcstas? 

Lor  kio  a)  mi  tiu  ĉi  terura  donaco:  amo  al  luksemo, 
ĝuo  kaj  ŝanĝo?  Por  kio  la  eterna  flamo  dc  P  sanĝiĝema 
koro?  Por  kio  entuziasmoj  pcnloplenaj  kaj  sin  venĝoulaj? 

Ho  Dio,  kial  la  tuta  penado  de  elerne  soifa  kaj 
eterne  konscia:  ini? 

• 

Diru  al  mi,  kie  ekzistas  la  aino?I  Diru  al  nii,  kien 
mi  kuru  for  de  la  malbono,  diru  kien  ini  rifuĝu  for 
de  la  malamo?! 

Kvazaŭ  girlando  »*1  flamo  jcn  ĉirkaŭ  nii  la  maJamo; 
ĉuekzistas  loko  por  la  animo  super  la  steloj?  Ĉu  ekzistns 
luma  inomento  de  ripozo?  ĉu  ekzistas  aJta  pura  loko, 
kien  ne  atingas  la  teruro  de  P  tero? 

Mi  kompatas  la  liomon. 

E1  la  kroala:  Jran  d'  \<jrrv(\ 


Ex  ponlo  =  cl  malliberejo. 
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»  u  m  a 

Fragmenio  el  la  poemo 

-  oton  j\jvan<:i6  — 


Kanlon  ini  afulis.  £i  cslis  vira  voĉ  , 
kin  >onis  ki(»l  rrsjmnd'  al  voĉo  virina; 
trniion  nii  sontis  clo  1’  kor  en  kanla  reson’. 

Kanlo  dc  viro.  rcs|>ond  al  kanlo  ina: 

Mc/.c  de  kaui|>oj  la  kanton  sonigas  vi  pri  \crdaj  , 
vento,  liranooj  kaj  lierbo,  kanton  |>ri  I  snn  snr  lierbejo, 
kanlon  |»ri  ondo  kuranta  kaj  ondo  scn  mo\  . 
pri  arĝcnlila  kaj  orumita  ondcj’ 
pri  rivcreto  kaj  pri  grcnkamp. 

Kiel  rubando  knnligas  \ilaĝojn  la  kampa  slral  : 
inler  legmentoj  lc\iĝas  la  preĝej  , 

\ivon  ilc  hoiu  snb  si  obscrvc  vidas  ĝi, 
tempon.  lalmron  al  li  dividas  ĝi. 

I>oinoj.  fcncslroj  nnr  cstas  malgrandaj.  dianl’  ile  I’  feneslr  >j 

vcrde  dependas  snr  miiroj,  rnĝc  Aanmanla 

ak\ofal  en  la  aun*  — 

signo  al  prctcrpasanlaj  juntiloj  dnm  tag*, 

signo  sckrcta  por  nokt' 

kantas  \i:  tukojn  kolorajn  imr  Aatas  via  okul’, 
sanajn.  brimajn  vangojn,  ridon  i»)  bnso  brilanta, 
gestojn  mallcrtajn  kaj  cmbarasilajn  de  1  bom  snr  kampar  : 
plaĉas  al  viaj  oreloj  abrnptaj  malbcnoj. 
forla  komparo  —  estus  dnkato  por  \i. 

Mczc  de  kampnj  Ja  kanlon  sonigas  vi  pri  verdaj  , 
ĝojinvitante: 

K\crkoj  gigantaj  jcn  staras  post  kampoj.  kun  vcnloj 

luktantc, 

«onĝoj  ((‘ntjaraj  balancas  )a  suprojn  en  bru  malproksima, 
ĉiuprinteiupa  krcskaj  auskulfas  sckrdojn  pasintajn; 
scd  en  frcmdlando  \i  \i\as  kun  peza  anim' 
rozo  kun  rozoj  mi  eslas;  sed  intemiiksita  — 
prderirante,  el  ili  ne  reekkonus  vi  min! 

Mczc  dc  kampoj  la  kanton  sonigas  \i  pri  vcrilaj', 
vokas,  invitas 
min  al  kamparo. 

Jen  licro  mia  lcvas  sin  kante  nun, 

kaj  rcspondas  al  via  kanl’.  vtn  nc  timante  lmn. 

Konlraukantas  mi  mian  kanton  dc  la  urb'. 

kanton  pri  domo  ĉc  domo  kaj  paŝoj  dc  1'  bom  rapidanta, 

brakoj,  ritme  levantaj  Atonojn  kaj  trunkojn  stir  strat*, 

pri  la  trajn*.  trairanta  la  mondon  laŭ  takt', 

pri  rivcrcgO.  portanta  ktin  ĝojo  ŝarĝajojn. 

pri  fadcnoj.  irantaj  dc  nordo  al  sudo. 

dc  okcidento  al  oriento  zumante. 

(Ĝe  la  stang’  telegrafa  ofte  mi  haltas: 

kantas  senĉcse,  scn  mov’,  kuriero,  scrvon  farantc, 


ĝi  miirmurantc  mallaŭtc  kondukas  sciigojn  antaŭcn  — 
same  la  kor  dc  poeto  prikantas  liajn  ideojr 
forrapidantajn  pcr  tempo  elektr^  el  kap  .) 

Ĝu  ic  estas  sufoka  fremdland  ? 

Kiel  ĉe  mi  vidis  patrinojn  maldormi  ĉe  la  lulil*, 
palp(‘  scrĉadis  infanoj  Ja  lakton  la  mam’; 
viroj  batalis  akre  por  si  i  wV, 
forlaj.  rigidaj, 

kaj  por  la  amo:  sola  nu«  «nlis  mi; 
pelis  la  sang'  al  batal' 
kaj  pasi  ; 

leron  mi  \  idis.  Icranon  sur  propra  blcno, 
kara  al  li.  kid  nia  bicn*  al  ni: 
mi  rigardadis  tcron  —  kaj  bela  ĝi  estis 
kaj  same  aminda  kicl  nin  ter  ; 

domou  mi  vidis  ĉcstralo.  eniris  mi  ĝin  \ojaĝanto  — 

\ino  kaj  pano  jen  estis  kaj  vorto  amik  », 
cĉ  pli  plaĉa  ol  vino  kaj  pano, 

En  la  ondego  de  urbo  mi  estis  ond’, 

lortc  sonis  pulsado  dc  mia  kor  , 

miloJdigitc,  polcncc  en  Ja  lakt  ; 

vivon  cniris.  la  novan,  anim  kamparana, 

kor  laciĝinta  ckst»ntis  Ja  flamon  jc  nova  krcd\ 

Fruntojn  mi  vidis:  jcn  kvazaŭ  testudoj  rampus  sub  haŭU 

S(*d  pro  pcnsad  ticl  disŝmiĝis  ĝi  nur; 

vangojn  mi  vidis:  kun  sulkoj  Dorsemdela  cstontec’ ; 

servis  la  manoj  al  Ja  maŝin’, 

scd  dum  vespero  ekbrilis  la  frunto  fulgonigra 

kaj  okulo  rigardis  pejzaĝojn  co  brila  rond’, 

revis  maltime.  revis  j>ri  cstontec*, 

sckvis  la  gcstojn  vivajn  de  orator’, 

al  la  cslonta  ĝi  kredis  generuci  .  . . 

El  Manĉnrio  vcnis  batala  kri  , 
ĝis  al  Parizo  ehis  centoble  ĝi. 

\  idis  skulptilon  mi  dc  la  skulptist*:  kun  am 
kisc  ĝi  tuŝis  blankajon  dc  la  murmor  , 
formon  modclis  facile  el  kruda  rok\ 

\  ivo  timcme  ekspiris  en  la  skulplaj 
Kaj  h\  pensulo:  nur  Jeĝojn  skribadis  li. 
ni»  al  tcranoj  —  nur  astrojn  obscrvis  li. 
malbarmonion  li  tro\is  en  univers  , 
jcn  novan  mondon  postulis  Ja  kalkulad*, 

Estu  !  li  diris  malkovris  la  mondon  1«  nokt' . . . 

\  ejnoj  de  I’  vivo  kunvenis  tie  ĉi. 
vojoj  el  inond'  kruciĝas  jcn  tie  ĉi. 
mi  ilin  amas.  la  urbojn  kun  brua  vigleco, 
vojojn  al  la  libereco  kaj  al  la  estonteco. 

gi  la  slovei  a;  Fran  Modrijan. 


Ni  vivas  Riel  la  kolomboj 

—  Julio  Baghy  — 


Rolantoj : 

ZAZA  KORK,  ln  edzino _ 

ill  GO  KOKK,  Ŝia  cdzo.... 

MAKS  NIKS.  la  »ma'novn« .... 

La  INFANO  rolas  ne  ĉiani  mute,  taiuen  statisle. 

Tempo:  hieraŭ  aŭ  morgaŭ,  nur  ne  hodiaŭ. 

Loko:  kie  ajn,  nur  ne  en  la  urbo,  kie  oni  prezentas 
la  komedion. 

Scenejo:  ĉambro  kun  sofo  kaj  infanveturilo,  kun  du 
jx>rdoj  kaj  kun  ceteraj  bagatelaĵoj,  neprc  neee- 
saj  |>or  la  kolomba  kunvi>ado. 

Unua  $ceno 

Z\Z  \  kaj  KORK. 

IĴVGO  srrpentumadas  sur  1a  planko.  purigas  la  purgrlon 
por  broso  kaj  viŝtuko ,  ŝnilas.  srd  silenla*.  Cr  lia 
ortdo  malbonodoras  rstingila  cigaredo.  Sur  liuj 
jtiedoj  kokrtas  riĉr  brodiiaj  pantofloj):  Terrrure! 
Tiu  ĉi  aĉa  terebintodoro  liel  tikle  tordas .  . . 
ticl  tiklc  tordas  mian  na-na-na-  Trrno. )  -zon!  ... 
l)i'  kie  vi  prenis  l;i  ideon,  kc  ni  frotadu  la  parg- 
elon  pcr  tcrebinto? 

Z\Z  \  kuŝas  sur  la  sojo.  rn  lu  drkslru  mann  trnaslibron 
kuj  Irgas.  Sia  muldrkslra  muno  ripo:as  snr  lu 
infunvcturilo.  Siajn  kisindujn  orrlojn  kovras  rudin - 
aŭdiloj.):  llo,  belega,  mirindc  bclega! 

III  (i(J:  Kio?  Cu  la  libro.  ĉn  la  radio-programu  aŭ 
la  pargelo? 

ZtZ.t:  Pri  kio  vi  parolas.  Ilugo  kara? 

III  GO  iom  jih  laŭte ):  Mi  demandis,  kio  ostas  belega? 

Z  \Z  \:  Cio  kune!  La  dolĉa  melodio  de  la  orienta  innziko 
akcelas  la  plenan  ilu/.ion  pri  »Panĉu-tantra ^  . . . 
Ilo.  la  kulturo,  la  kulturo.  Ilugo! 

II I  (iO  (posl  ioma  pripensado ):  Ĝu  panĉatantra?  Kn 
mia  infanaĝo  oni  nomis  tian  iuuzikon  ĉindarass;i- 
biimbumbum  . . .  Hja.  1a  tcmpoj  alternas. 

Z  \Z\  (iom  alfigantr  la  tononj:  Pri  kio  \i  ĉindarasssas? 

l/VdO:  Nu.  pri  tiu  ja/bando,  kiun  \i  aŭskultas. 

Z  \Z  \  (murtirmimc):  »Pan-ĉa-tant-ra  ,  Ilugo  kara. 
Panĉa-tantraa !  Vere,  vi  kavas  trc  uialvastan  bor- 
izonton. 

Ilt  (iO:  Kiel  tiu  patiĉadrata  aŭ  panĉadrassa  koncernas 
niian  bori/onton? 

ZAZA:  Ilugo  kara.  vi  devus  miilte  legi.  Finfinc  miaj 
amiknj  kompatos  miri  pro  vi. 

III  00  (tutr  mitde):  Cu  \i  bonvolus  diri  al  rni,  kiu 
purigos  la  pargcton  per  tiu  ĉi  putorodora  tercb- 
mto,  se  nnkaŭ  mi  Jegos  kaj  aŭskultos  la  panĉa- 
drassson  de  la  radio-programo? 

Z  \Z\  (ironie):  Mi  devas  informi  vin,  ke  la  »Ponĉu - 
tuntro  havas  nenian  interrilaton  al  la  Hadio.  La 
»Panĉatantra  ne  cstas  nuiziko,  Hugo  kara.  scd 
ĝi  estas  libro,  mondfama  libro,  perlo  de  la  hinda 
literaluro.  Tiu  libro,  kiun  nun  mi  legas.  .len! 

III  00  (infane  ckridas):  Mi  pensis  ĝin  fokstroto.  Kial 
vi  ne  diris  tuj.  kio  ĝi  estas? 

Z AZ  t:  Feliĉe,  ke  ncniu  cl  iniaj  amikiuoj  ĉceslis.  Prez- 
entu  al  vi  la  bonton!  Kion  Ai  cslus  pensiula  pri 
vi  kaj  precipc  pri  mi,  kiu  ligis  sin  al  tia  viro, 
kiu  ne  konas  eĉ  la  titolojn  de  la  mondlitcraturaj 
klasikajoj! 

IIVOO:  Vere.  granda  malfeliĉo. 

ZAZA  (tem peramen te ):  Ĝu?  Jen  la  danko!  Cu  tion  mi 
meritis? 

HVGO:  Miskompreno!!!  Mi  diris.  vere,  granda  malfeliĉo, 
ke  mi  nc  konas  la  titolojn  de  la  klasikajoj. 


ZAZA  dnrlolcmr):  Sed  vi  povus  koni  i I in .  Ilug«»  kara. 
Nu.  ne  malespeni!  Mi  instruos  vin.  Mi  faros  iun 
el  \i.  Aŭskultu!  * Panĉa-tantra*  signifas  libro- 
kvino  kaj  ĝi  estas  tie!  konala  vcrko  en  oriculn. 
kiel  la  Biblio  .  . . 

11(0 O  tutr  naivr):  Kvino...  Kvino...  Kion  signifas 
»Kvinofc  ? 

ZAZA:  K\in  libroj.  Ilugo  kara.  kvin  libroj.  Cu  \i 
komprenas? 

IIVOO:  Interese!  K\in  Jibroj  kaj  nur  unu  mi  vidas  en 
via  niano. 

Z\Z\:  Sed  en  liu  ĉi  unti  estas  kvin  libroj.  La  kvin  libroj 
kune  formas  la  verkon  »Panĉa-tantra  . 

III  00  kun  sincrrn  ĝ*jo):  Jen,  jen,  vidu!  Mi  ostas  prnva. 
K\in  libroj  kune  povas  esti  imr  » literal urn  jaz- 
bando  . 

Z  \Z  \  (ineitite  rigardas  lin.  postc  ŝi  turnus  sin  fordcli): 
Verdire,  \i  jam  estus  puvinta  fini  tinn  brosadon. 
Cu  dum  la  tuta  postiaginezo  vi  volas  fari  nur 
tinn?  lomete  vi  povus  dividi  kun  ini  la  hejmajn 
zorgojn.  Vi  scias  ja.  ke  mi  cstas  clĉerpita.  \nlaŭ 
monatoj  la  nkuŝo,  poste  Ia  zorgoj  pri  la  infano. 
\  i  scias  ja,  ke  mi  vivas  nur  por  nia  bebo  kaj 
>or  \i  kaj  tiu  maJhenita  kontoro . .  .  Ciulage  kvar 
inrojn  en  la  kontoro  kaj  poste  duonboron  skuiĝi 
en  la  elektra  vagono.  Cu  vi  pensas,  kc  miaj  nervoj 
is!;»s  cl  fcrĉnuro?  Mirindc.  ke  mi  ankoraŭ  vivas... 

II t  00  (srnvirlc  brosudas.  monicnte  hultas  en  la  luhoro, 
jtrmas  la  cigundon  avidc  rigardas  (Jin ,  prrnus 
alnmrton ,  timr  jnt jtrltrumas  al  la  edzino ,  /»ro/- 
undr  ekĝrmas  kaj  rrmclas  la  ciguredon  al  lu  orelo. 
In  ahunrton  rn  lu  jioŝon):  Nu,  poste  en  la  kuirejo. 

Z  \Z  \  subitr  ikkubutus ,:  llugo,  ĉii  \i  iam  aŭdis  pri 

la  Fratnj  haramazov? 

III  OO:  N»  !  Neniant! 

Z  IZ  \  tnsislr):  Cu  \i  konas  Onklinoii  lk*tly? 

II I  OO:  Ou  \i  pensas  pri  la  cd/ino  dc  la  virkortislo? 

Mi  konas  ŝin.  Kial? 

Z  \Z  l  jiosl  longn  rignrdo  rkjdorus):  Dio.  Dio,  kiel 
malfeliĉa  mi  estas! 

IIVOO  '  emburasitr  rigurdus  ŝin ,  jfoslr  Irvi(jus):  Kial  \i 
ploras?  \li  ne  komprcnas...  Verc,  mi  ue  imagis 
pri  \i.  ke  \i  supozus  tian  afcron  pri  mia . . . 

lian  .  .  .  tian  . .  .  kaj  kun  uia  viekorlistino  ...  \li! 

Z  \Z  \  incHitc  llugo.  Ilugo  kara!  Ni  parolas  pri  libroj, 
pri  mondfamaj  libroj. 

III  OO:  \n,  bone.  sed  kian  rilaton  liavas  nia  \ickorlisl- 
ino  al  1a  mondfamaj  libroj? 

Z  \Z  t  njdombc  .  Car  Onklino  Keltv  estas  mond- 
fama  verko. 

III  00:  Cu?  (rldantr  Helielie!  La  edzino  de  nia  vir- 
kortisto  estas  mondfama  verko.  Pardonu,  kara. 
sed  m i  nc  sciis  tion. 

ZtZt:  \c  pri  la  \ ickortistino  temas,  sed  pri  la  mond- 
faina  vcrko  de  Balzae.  Cia  titolo  eslas  Onklino 
Bettv.  \n!  Kaj  m i  ofcris  mian  junan  \ivon  por 
tia  viro  .  . .  por  tia  \iro  fŝi  rkplorus ).  Ho,  mi  maj- 
feliĉa!  Ho.  kioni  da  intelcktuloj  cstis  ravilaj  kaj 
inspiritaj  dc  mi  kaj  nun  vi . . .  nun  . . . 

III  OO  ( jtunlonjictr):  Scd,  Zaza  kara,  ne  cksciliĝu!  Mi 
ja  faris  nenion  por...  (Li  klinns  sin  por  lcisi  ŝin) 

ZtZt:  Pfiii!  Kia  tabakodoro!  Dcnove  vi  fumis.  \i 
volas  veneni  la  aeron  kaj  postc  vi  iuiros,  kc  nia 
bcbo  ne  grasiĝas  laŭ  Ja  normo  de  Ja  samaĝ.ij 
infanoj. 

Ilt  OO  smkul/nganle  tin):  Nur  duoncigaredon . . .  ne 
cn  1a  ĉambro.  sed  en  la  kuirejo . . .  jain  antaŭ 
ol  \i  venis  . . . 

Z.tZt.  Ho.  tiu  fumado  via  forprcna>  la  duonon  de  mia 
vivo.  \Ii  ŝpara>,  mi  metas  moneron  al  nionero. 
mi  ne  elspczas,  kvankam  nun  mi  liavus  rajton, 
ĉar  mi  estas  ja  edzino,  eĉ  panakiranta  edzino,  mi 
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laborgajnas  la  Irioblon  ide  via  salajro  kaj  lainrn... 
.b*s,  vi  forfuinas  Ja  tuiau  monon  clo  1a  familio. 

HIHiO:  Ciusemajno  nur  paketo  cla  plej  ordinara  tabako... 

ZAZA-  Ne  protcslu!  Vi  scias,  kc?  la  kuracisto  malpcrincsis 
al  mi  inulte  paroli  kaj  eksritiĝi.  Vi  scias  ja,  ke 
inia  koro  .  . . 

f  L  \  Il\F  \l\(f  cnergic  kaj  plcnpulmc  ckploras  en 
In  vcturilo.) 

III  00:  I bebo  ploras. 

/  \Z\:  Mi  aŭcias.  Nu.  jcn,  en  tia  animstato  mi  nutru 
miau  feli(;onl  \’i  srias  ja,  se  la  infano  ricevas 
ekscitilan  lakton.  la  rc/.ullo  estas  vcntrodoloro 
kuj  . . . 

III  OO:  Kaj  pli  cJa  vindtukoj.  Mi  scias.  Srd.  Zaza  kara, 
nc  rksriliAu.  mi  faris  nenion  malbonan.  Hodiaŭ 
vi  havas  kaprican  liiimoron. 

Z  \Z  \  (ion.  movus  In  vrturilon ,  1a  l\F  \NO  cksilcntas  . 
Verc,  en  tia  stato  nii  nc  povas  riski  la  sanon  de 
la  bebo.  Venu,  kaj  dormigti  la  infanon! 

III  OO  (obccmc):  Jcs...  sed  la  pargeto . . . 

Z\Z\:  \ii.  lasu  liiin  pargcton!  Ceterc  la  tcrcbinln  nial- 
bonc  cfikas  jc  miaj  nervoj. 

HVOO:  \  i  diris.  kara,  ke  per  terebinto  mi . . . 

7j\ZA'  Jcs,  mi  diris.  scd  mi  ne  diris,  ke  vi  farn  tiain, 
kiam  mi  cstas  hejmc.  Vi  ne  liavas  taktonl  Vi 
nialiparas  la  tcmpon  pcr  fiimado  en  la  knirejo. 
Ilugo.  llugo,  vi  ne  merilas  mian  delikatan  virinan 
sinofcronl 

l/l  00  cnibarnsitc  gratus  sian  vcrton .  postr  ekkaŭras  por 
(laŭrigi  la  brosadon.) 

Faŭzo.  Ilugo  scrpcntumadas  sur  1a  pargcto.  Zaza 
/lankrnpuŝns  la  libron,  dcmclas  la  radio-aŭdilojn 
kaj  kaŭrc  cksidas  snr  la  sofo.  Si  rigardas  antaŭ 
si.  postc  al  llugo.  Ĥia  micno  scrcniĝas.) 

Z  \Z  \  :  II»,  llugo,  \i  nc  povas  laksi  min  Jaŭvalorc! 

IIUOO:  (*!u  jnii* ...  Vi  eraras.  Mi  bone  komprenas  >in. 

ZAZ  \ :  Ni  povus  vivi  kiel  )a  kolomboj.  ĉiam  kvcrante. 
ĉiam  kisantc,  sed  vi . . . 

III  00:  Mi  ja  volis  kisi  vin,  sed  vidantc,  kc  >i  havas 
malbonan  liiimoron  mia  kuraĝo  forvaporiĝis.  \Ii 
volis  kisi  vin,  sed  . . . 

Z\Z\:  Sed  nc  ĝustatempe.  Jcn,  vi  ne  havas  takton  por 
scnti  la  ĝustan  momcnton.  Ekzcmple  nun  . . .  ntm, 
kiam  nii  >idas  vin  serpcntumadi  sur  1a  planko  kaj 
ini  vidas,  ke  vi  tiel  sindoncme  /orgas  pri  nia 
ncsto,  niin  mi  estas  kortuŝita  kaj  . . .  kaj  . .  . 

III  00  luklas  kontraŭ  la  tcrno):  Mamcnita  tercliinto! 
Tc-te-le-  (li  tcrnas)  terure  ĝi  tiklas  la  nazon. 

ZAZA  ( kun  rczigna  patoso):  Mi  parolas  pri  turtovivo 
kaj  Ji  ternas. 

HI  OO  (pardonpcte):  Sed.  kara,  vi  ja  devus  komprcni. 
ke  tiu  ĉi  terebintodoro . . .  Nu,  ne  eslu  kaprica! 
Cetere  oni  ankoraŭ  nc  enkondukis  la  terebinton 
en  la  idiliajn  aferojn.  (Li  leviĝas  kaj  amc  proksi - 
miĝas  al  Zaza)  Verdirc  mi  nc  scias,  de  kic  >i 
prenis  la  ideon  pri  la  terebinto.  ĉu  ĝi . . . 

ZAZ\:  Lasu  la  tercbinton!  (Ĥi  rigardas  lin  kaj  ridclus ) 
Vere  cslas  amuzc!  Ĉii  sen  viituko  kaj  broso  vi  nc 
M»vas  kisadi?  Vidu,  ne  mi,  sed  vi  volas  enkonduki 
a  terebinton  en  la  . . .  en  la  . . .  (Ŝia  rigardo  trafas 
la  pantoflojn  dc  llugo.  Ŝia  voco  tuj  csprimas 
konstcrniĝon )  Hugo!  Hugo.  la  no>aj  pantofloj!! 
Nur  ticl  vi  taksas  liiian  kristnaskan  don&con.  kc 
>  i  uz&s  ĝin  dum  plankopurigado.  Ĉu?  Broditajn 
nantoflojn.  kics  prezo  superas  tiun  dc  mia  nuva 
capdo,  >i  taksas  nur  tiel.  Cu? 

III  00  bumile):  La  malnovaj  jam  t&ŭgas  por  ncnio. 
I)i  estas  plenaj  de  truoj.  Cctere  mi  ne  deziras 
akiri  nazkataron.  preeipe  en  la  mma  epidemia 
sezono.  Dirn  al  mi.  por  kio  oni  bezonas  pant- 
oflojn,  sc  uc  por  la  liejma  uzado? 

ZAZA:  llugo.  Hugo,  mankas  el  vi  eĉ  tiu  minimiima 
romantikeco.  kiu  nepre  estas  neeesa  por  fari  la 
vivon  tolerebla.  Nek  takton,  nek  fantazion  vi 
havas.  Kion.  kion,  do  kion  havas  vi?! 

(Faŭzeto.  Hugo  pcntc  rigardas  antaŭ  sin,  ŝtcle 


okulumas  al  Zaza ,  popte  demctintc  la  panlo/lojn 
rkiras  por  daŭrigi  la  brosadon ) 

Z  \Z  \  (en  tiu  ĉi  momento  laŭte  ekploras.) 

IIVOO  (iom  surprizite):  Kio  denove? 

ZAZA:  Nenio  ka  j  ĉiam  )a  saina.  Vane  mi  komencas  p&roli 
al  >i.  neniam  vi  respondas.  Vi  neglektas  min.  Jcn 
ankaŭ  nun.  kiam  mi  estas  kortusita  de  via  boneco 
kaj  mi  dczirus  montri  al  vi  mian  zorgemon  pri 
>i.  vi  turnas  vin  for  de  mi  kaj  vi  ofendas  min. 

HVCmO:  Ĉuuuu?  Pcr  kio? 

ZAZA:  Jcn.  >i  demetis  la  pantoflojn  por  altrudi  la 
respondecon  al  mi  pri  via  nazkataro. 

III  00:  Tulc  ne,  kara!  Sed  finfine  kion  fari? 

ZAZA:  Ĉu  ĉiam  mi  devas  instrui  vin  kion  fari?  Anstataŭ 
grumhli . . . 

III  00:  Mi  ja  ne  grumblas. 

Z\Z\:  Anslataŭ  grumbli  vi  devus  veni  al  mi  kaj  enprof- 
undiĝi  cii  inian  animon,  diveni  miajn  sentojn. 
iom  karesadi  la  liarojn,  doni  poezion  al  la  ĉiuluga 
prozo.  Jes!  Anslataŭ  silenli  dum  la  pargetbrosado 
vi  dous  diri  tiajn  frazojn,  kiuj  plibeligas  tiun 
ordinaran  laboron  kaj  vekus  en  mi  tiun  koran 
vanuoii,  cn  kiu  la  komuna  vivo  fariĝas  ridoplcna. 
iluzia  kaj  kolomba. 

III  00:  \li  nc  estas  poeto  kaj  mi  kuraĝus  veti.  kc  nc 
ckzistas  tia  po<‘to.  kiun  inspirus  Ta  terebinlodoro 
kaj  la  pargetbrosado.  Kion  diri?  La  jiargelo  brilas 
kicl  viaj  okuloj.  aŭ  viaj  okuloj  brilas  kie!  la 
largeto.  Ĉu?  Kaj  pri  la  lerebinlo .  .  .  Kion  pri 
a  lerebinto? 

Z\Z\:  \r  moku!  Jes,  ckzistas  frazoj  en  la  amanta  koro, 
inspirita  do  la  terebinto  kaj  brosado.  Ekzeinplc, 
jcn.  rigardu  aedzinet,  nia  hejino  estos  doincto 
(h*  gckolomboj;  ĉu  vi  sentas.  ke  mi  faras  ĉion  por 
>i,  nur  por  >i!  Kaj  tiel  plu...  Ne  parolu!  Mi 
konas  >iajn  respondojn!  Certe  vi  dirus,  ke  la  ge- 
kolomboj  ne  havas  pargelitan  plankon  kaj  la 
virkolombo  faras  tute  alian  aferon  por  plaĉi  al 
sia  parulino.  Sed  kial  vi  ne  faras?  Kial?  Ĉar  vi 
cstas  dormcma  urso,  Ilugo  kara,  kiu  ne  konas 
kaj  ne  volas  koni  la  misterojn  de  la  virina  animo. 

III  00  (mildc  ridetanle  rigardas  al  Zaza):  Ĉu  vi  dcziras, 
ke  mi  kisu  vin? 

Z\Z\:  Kial  >i  demandas?  Vi  dcvus  profili  mian  kor- 
tnŝitecon. 

III  00  scnbruc  « kcIus  la  broson  sur  la  plankon  kaj  kun 
sincera  bonkora  umo  proksimiĝgs  ul  Zaza ):  Mi 
pensis,  ke  vi  havas  malbonan  humoron.  Vi  scias 
ja,  ke  mi  tre  . . .  trc  . . . 

;  Fkstrra  sonorigado)  lu  sonorigis  .  . .  Kaj  ĝuste 
nun!  Diablo! 

Z  \Z  \  Nu,  rigardu,  kiu? 

Ilt  00  (ckirns  al  la  kuircja  pordo ):  Kaj  ĝuste  imn!... 
Certc  iu  el  viaj  amikoj. 

/  \Z\:  \tendu  inonienton!  Prenu  viajn  panlof!ojn.  kaŝu 
la  >iŝilon  kaj  la  broson  en  la  Kiiirejo.  Nii  rapidu! 
Ne!  Atendu  mnmenton!  Donu  la  kolonjan  akvon! 
Ci  estas  cn  la  dormoĉambro  sur  la  nokto.ŝranko. 

III  OO  (kuras  cn  la  dormoĉambron ,  tuj  r.Dcnas  kun  la 
ŝprucbotclcto.  mctas  ĝin  sur  la  tublon.  prcnas  la 
broson  kaj  viŝiton):  Kai  ĝuste  nun!  (Ekslcra  so- 
norigo  plilongaj  Tuj!  'luj!  (Ekiras  al  la  kuirejn 
pordo) 

ZAZ  \  (saltc  leviĝus .  ordigas  siajn  hurojn  kaj  veston): 
Knpidu,  sed  retenu  la  vizitanton  por  momenlo. 
Tiu  ĉi  terura  terebinto  . . . 

HVOO  forirantc):  Mi  diris  ja  al  >i,  sed  vi  ne  >olis 
krcdi.  (Li  foriras) 

Z  \Z \  (rapidc  agas.  ŝi  ŝprucas  kolonjan  akvon  cn  la 
aeron f  malvotms  la  tapiŝon  kaj  rulmetas  ĝin  sur 
ta  plardton,  sidiĝas  al  la  vcturilo  kaj  kun  patrinu 
pozo  klinas  sin  supcr  la  Infano.) 

(Paralclc  okazas:  sonorigudo  kaj  la  suba  ekstrra 
dialogo) 

HUGO:  Tuj,  tuj!...  Bomolu! 
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Ca  edsino  <fe  agao  Hassan 

Popolbalado 


Kio  hlankas  sur  la  tnonlo  verda? 

Ĝu  ĝi  estas  neĝo  do.  aŭ  cignoj? 

St‘  ĝi  eslus  neĝ’  jam  ĝi  degelus. 
Kkflugintaj  eslus  jain  la  cignoj. 

(ii  ne  eslas  neĝo  kaj  ne  cignoj, 

Sed  la  tendo  de  agao  llassan. 

Li  malsanas  de  pezegaj  vundoj, 

Lin  palrino  kaj  fratin'  vizitas. 

I.a  edzino  pro  )a  lionl*  ne  povis. 

Kiam  liaj  vundoj  jam  mildiĝis. 

Li  sciigas  al  edzin'  fidela: 

Ne  atendu  min  en  la  kastclo, 

\ek  kastele  plu,  nek  ce  la  miajl  v 

Kcimpreiiinte  vorlojn  sinjorino 
L)ronas.  dronas  en  ĉi  pens*  mizcra, 
Ĉevallieno  sonis  ĉe  1’  kastelo. 

Kaj  ekkuris  againo  llassan 
Por  sin  jeti  tra  1’  kaslelfeneslro. 
Post  ŝi  kuras  ŝiaj  du  filinoj. 
sPanjo,  panjo,  ho  revcnu,  kara, 

Ja  ni»  patro,  )a  agao  Hassan, 

Onklo  venis,  bejo  Pintoroviĉ! 

Kaj  revenis  againo  Llassan 

Kaj  ĉ*  L  ko!o  onklon  ĉirkaŭprenas: 

Jes.  ho  frato,  granda  estas  honlo, 
De  kvin  idoj  ke  )i  min  forpelas.* 

Hej'  silentas,  li  nenion  diras, 

Sole  prenas  el  la  poŝo  silka 
Kaj  prezentas  skrihon  de  disiĝo. 

K  ŝi  prenu  sian  doton  tutan 
Kaj  reiru  kun  Ji  al  patrino. 

komprenintc  tion  sinjorino, 

A1  du  filoj  ŝi  Ja  frunton  kisis. 

Hozajn  vangojn  de  la  du  filinoj, 

Kaj  de  1'  fi!o  ĉarma  en  lulilo 
Sin  disigi  ŝi  neniel  povis. 

Sed  Ia  onklo  prenis  ŝin  ĉe  1’  iuano, 
De  V  filelo  pene  ŝin  disigis 
Kaj  ŝin  metas  al  si  sur  ĉevalon 
Kuii  ŝi  migras  al  la  blanka  liejiuo. 

Ĉe  la  siaj  ŝi  mallonge  restis, 
Mallongtempe,  eĉ  ne  dum  seiuajno, 
Sinjorino  hona  kaj  hongenta, 
Sinjorinon  honan  inultaj  svatas, 

La  kadio  de  Imocki  pleje. 

Sinjorino  petas  sian  f raton : 

>Mi  petegas  vin,  ho  kara  frato. 


Al  neniu  ja  min  cdzinigu, 

Ke  ri(*  krevu  mia  kor'  mizera, 
liigardante  georfetojn  miajn. 

Sed  ncniom  ŝin  la  hej'  aŭskultis. 

Donas  ŝin  al  Imocki-kadio. 

Plue  petis  sinjorin'  la  fraton, 

Ke  li  skrihii  la  leteron  hlankan, 

Send.i  ĝin  al  Imoeki-kadio: 

\  in  salutas  hele  sinjorino, 

Kaj  >in  hele  en  letero  petas, 

Kolektinte  nuptovirojn.  portu 
Longan  ŝalon  al  la  sinjorino, 

Ke  ŝi  preter  domo  de  1*  agao 
.V*  ekiidu  georfetojn  siajn. 

Al  kadio  venis  la  letero, 

Li  kolektis  tuj  la  nuplovirojn, 

1 1  i  iras  al  la  sinjorino. 

l>one  venis  la  edziĝfeslanloj, 

Hone  kim  la  sinjorin’  revenis. 

Preterin*  ĉe  1’  aga-kastelo 
1  >n  filinoj  Ira  fenestr’  rigardis, 

Kaj  du  filoj  antaŭ  ŝin  elvenis 
Kaj  parolis  al  patrino  sia: 

llo  revenu  al  ni,  panjo  kara, 

Por  kr  al  vi  ni  tagmanĝon  donu! 

(iin  aŭdante  againo  I lassan , 

AI  la  eslro  edziĝfesla  diris: 

Frat’  laŭ  Dio,  eslro  edziĝfesta, 

La  ĉevalojn  ĉe  1’  kaslel  haltigu, 

L*  orfojn  etajn  ke  ini  pridonaru. 

Kiiii  ĉevaloj  ili  apudhaltis, 

Si  la  idojn  pridonaeis  bele; 

Siajn  filojn  per  tranĉil’  orita, 

La  lilinojn  per  tolajo  longa, 

A1  fileto  ĉarma  en  lulilo 
$i  en  tuko  sendis  vestajetojn. 
ĉiu  rigardas  la  agao  Hassan 
Kaj  du  fi!ojn  siajn  Ji  alvokas: 

Jdoj  miaj,  tien  ĉi  alvenu, 

Se  vin  elajn  konipatindajn  orfojn 
\e  kompatas  la  patrin’  ŝtonkora! 

Oin  aŭdunle  againo  Ilassan 
Sin  al  tero  jetis  blankvizaĝe, 

Tuj  disiĝi>  de  animo  sia 
Pro  P  afiikto,  rigardante  orfojn. 

En  la  serba:  Fran  Janjiĉ. 

_ J 


89 


M \KS:  Partlonon  pro  la  ĝeno! . . .  <*Jn  sinjorino  Kork 
estas  licjmc 

HIJGO:  Jes,  jes, .  . .  bonvolu  enpali!...  Dcmetii  lapalton! 
Jcs,  licn ! 

)l  \I\S:  Nenecese.  Por  kelkaj  moinentoj  mi  venis. 

III  I »0  Nu.  tanien . . .  tainen...  Jes,  tien.  Tiu  pendilo 
estes  por  la  gastoj. 

( Li  rnalfcrmas  la  pardon  latj  ŝovns  sinn  knfion , 
<*Iu  perniesate?  .  .  .  Zaza,  iu  sinjoro  . . .  Honvolu, 
sinjoro!  (Li  mulfermas  la  pordon  kaj  ĝvntile 
monlras  la  eniron) 

/  \/  \  (n  konus  la  voĉon  de  la  vizilanlo  dum  la  dialnyo . 
tf/  puliĝus  kuj  npenun  pucus  kaŝi  siun  ckscitiĝon. 
En  Iti  tnomenlo,  kinm  \luks  puŝ  ts  en  la  ĉnmlnon 
ŝi  profttndo  klinas  sin  al  la  Infano):  Mia  beho. 
mia  >iu),  niia  trezoro .  .  .  Nii,  ridetu!...  Panjo 
lulos  vin.  panjo  kantos  al  vi. 

Dua  sceno 

ZAZ  \,  HUGO  kaj  MAKS 

)l  \/\S  (enpnŝas.  Li  eslus  tipo  de  lu  eletpmle  vcslilaj 
urlistoj.  Liaj  tnovoj  kaj  (jestoj  monlras  lin  tem- 
pt  rnmcnta  kaj  lia  parolmaniero  cstas  scnĝena  knn 
mianro  de  konstnntn  ironio.  Li  Ituvns  edzan 
riiiffon):  llespeklplenan  saluton.  sinjorin.i  moAto! 
Li  ne  proponas  manon .  nek  munkisas.) 

/  \/  \  por  kaŝi  sian  emhuruson  tro  ĝoje  akeeptas  lin): 
\b.  \i.  la  perdita  ŝafido!  Kia  agrabla  surprizo!! 

W  \I\S:  O.iiuii?  .  . .  Nu.  egale!  Preterpasantc  ]a  doinon  mi 
nii  ne  povis  konlraŭstari  al  la  deziro  \iziti  >in, 
sinjorina  moŝto.  Kspereble  \i  farlas  bone?  C.u  ne? 

/\/\  kun  pliiĝunla  emharuso):  Jes  . . .  jes  . . .  Onidiris. 
ke  longilaŭre  >i  forcstis  cl  la  laiido.  fiu? . . .  Ek- 
sidu!...  Iltigo.  seĝon! 

J/  \I\S:  Dankon.  ne  longe  mi  reslos . . .  Oni  atendas  mirt 
en  la  Kkspozieia  Komitato. 

kun  irona  flulo):  Sinjorino.  >i  aspeklos  belega. 
Je  mia  lionora  >orto,  vi  plibeliĝis.  Nu,  jes,  kompr- 
eneble!  (Li  rigardas  la  vrturilelnn  Jes,  jes .  . . 
Kiu  estus  pensinta.  ke  liel  baldan  vi  fariĝos 
palrineto?  (Longe  li  rigardas  at  lu  okuloj  de 
/aza)  Nu,  tanien  nc  tre  surprize!  Ironic  Kiii 
ha>as  edzon,  tiu  povas  ha>i  er  infanon.  Kslas 
lute  laŭregule. 

/  \/  \  kun  allrudila  ridcto).  Jes.  jes . . .  kaj  mia  bebo 
estas  tre  bcla. 

1/  \KS,  Mi  ne  dubas  pri  tio.  (Li  paius  al  la  velurilo  por 
rignrdi  lu  infunon  Vere,  via  beho  estas  ĉarma, 
Ire  ĉartna.  On  knabo  aŭ  knabino? 

III  G(l:  Knabino,  eta  kokeinelo,  nia  anĝclcto. 

\I.\KS  kva:uŭ  neglrklante  la  ĉceston  de  la  ed:o,  irome 
ridetas  al  la  Infuno):  Strangc.  vcre  tre  strange! 
Kia  okulfrapa  similcco!  La  bcbo  inirinde  simi!as 
al  sia  patro. 

III  GU  modeste):  Mi  estas  la  patro. 

I/  lA  N  (lurnas  sin  al  li.  Hidelo.  Pardonpela ,  sed  pika 
lono  kies  alfreco  celas  Irafi  la  virinon):  V ardonon! 
Mi  eraris.  La  bebo  nc  similas  al  la  patro.  ( Pnŭ: - 
clo.  Okulludo  inter  \faks  kaj  Za:a)  Do,  sinjoro, 
>i  cstas  la  cdzo.  Ou? . . .  Mil  pardonojn,  scd  viu 
kostunio . . . 

/  \/  \  (senkulpige):  Uugo  cstas  ticl  modesta.  Oftc  nii 
riproĉas  lin  pro  lia  vestmaniero.  La  vmtantoj 
kelkfoje  povas  crari. 

\I.\KS  (prezentas  sian  manon  al  llmjo):  Maks  Niks. 
pentroartisto. 

III  GO  ĝojmiene):  Ali.  do  ankaŭ  >i  laboras  kun  tereb- 
into...  Mi  tre  ĝojas.  Mi  eslas  Ilugo  Kork.  ofic- 
isto  ĉe  la  ŝtata  oaladministracio. 

\l  \KS:  Populara  ofin»jo  en  nia  lando,  eĉ  tro  populara 
por  esti  scrioze  konsiderebla. 

HL  GO  (gajej:  Jcs,  jes!  Kiam  oni  volas  ĝcntilc  csprimi 
la  > iru  al  la  diablo<-n,  oni  sendas  la  plcndanton 
al  la  saloficejo.  La  plcj  supra  instanco  dc  la 


nenifareblcco  estas  la  saloficcjo.  Sed  kion  fari? 
La  liomoj  ŝatas  Aereadi. 

\I.\KS:  Kspereblc  via  cdzina  moŝto  ckzilis  tiun  frazon 
cl  sia  hejnio.  Cu? 

/  \/ \  flnte  proksimiĝas  al  Hugo  kaj  ĉirkaŭprenas  lin ): 
\i  >i>a<i  kiel  la  kolomboj.  Cu  ne,  Hugo?  De 
mateno  ĝis  vespero  ni  kveras  kaj  . . . 

III  GO  ridante):  kaj  kverelas. 

/  \/  \  kun  trou  vigleco):  Ilugo  cstas  tre  ŝcreema.  Li 
estas  la  plej  bona  bomo  cn  la  mondo.  I.i  cstas 
tiel  moln,  kiel  lu  butero. 

I/  \KS:  Mi  ne  dubas  pri  lio.  Unuavide  oni  povas  konslati 
lion.  (Post  ĉirkaCirifjardo)  Carman  bejmon  vi  havas, 
sinjorino.  Custe  tian.  pri  kia  vi  ĉiani  revadis. 

Lt  ck:amcnus  perfimjre  la  kovrilon  de  lu  sofo) 
Bclega  speco,  delikala  materialo. 

III  (iO:  Donaco  de  ŝia  ĉcfo  okaze  de  nia  gccdziĝo. 

\l  \I\S  kun  malica  ridclo  rigardas  ŝin):  Cuuu/ . .  .  Cic 
regas  delikata  guslo.  Kkzcmplc,  tiu  moderna  lustro, 
tiu  modema  lustro  .  . . 

III  GO:  Donaco  de  la  edzino  de  sia  ĉefo  okaze  de  nia 
geedziĝo. 

\l  \I\S:  Adnnrinda  donaco.  Ci  absolute  konvenas  al  via 
knlombejo.  Nu.  kaj  tiu  granda  slaranta  borloĝo... 
Ci  certe  havas  sonorilludon.  Cu? 

III  GO:  Ne,  sed  tamen  ĝi  batas  la  borkvaronojn  kaj  la 
liorojn.  Cetere  ĝi  estas  donaco  dc  fratino  dc  la 
ĉefn  okaze  de  ma  geedziĝo. 

\l \KS  kun  Iroa  cnluziasmo):  La  koroj  en  tiu  familio 
estas  cl  oro.  cl  pura  oro. 

Z  t/  1  nern  :  llugo  kara,  mi  pelas  vin.  bnnvolu  porli 
la  infanon  en  1a  alian  ĉambron.  Vi  scias  ja  . . . 
Fb!c  la  bclm... 

III  GO  scrvoprete):  Jes,  jes! . . .  Pardonu.  sinjoro,  sed 
la  palra  devo  >okas  miti.  Li  paŝas  a I  la  velurilo. 
Dume  unu  el  liaj  pantofloj  fatas)  Nu.  etulino, 
ni  ekiru!  Paĉjo  rigardos  >in,  paĉjo  donos  al  >i 
puran  . , .  Jrs.  Zaza,  ĉu  la  infanpudro . . .? 

Z  tZ  t  lule  ncrve ):  Sur  la  nokloiranko.  Sed  iru!  Kble 
la  bebo  jam  suferas. 

III  GO  (al  la  infano):  Sed  paĉjo  ne  lasos  ŝin  longe 
suferi  .  .  .  Paĉjo  rigardos  sian  trczoron  . . .  Zaza, 
Zaza!  Higardu,  kiel  ĉarmc  Ai  ridctas  al  mi! 

I/  \KS  (rimarkas  la  falintun  panloflon  kaj  i  vas  ĝin): 
Sinjoro,  via  pantoflo . . .  Cu  ankaŭ  ĝi  eslas  donaco 
de  la  bonkora  famlio  dc  la  ĉefo? 

III  GO  ridetonle):  Ilo,  kiel  >i  povas  pensi  tion!  (*ii  estas 
donaco  de  mia  cdzino. 

I/  \I\S:  Okaze  dc  >ia  gccdziĝo.  Simbolo  de  la  kolomba 
vivo. 

III  GO  surmetas  la  /nmlnflon):  Hela  paro,  ĉu  ne? 
Hednŭrinde  ĝi  eslas  ioiu  vasta  kaj  mallielpas  inin 
en  la  irado. 

I/  l/\S:  Mi  ne  dubas  pri  tio. 

Z  tZ  t  lulr  prrdinte  lu  pacicncon):  llugo,  la  liebo  cerle 
suferas. 

III  GO:  Tuj,  luj!  (Dum  foriro)  Mia  bebo  uc  suferos 
longc.  Paĉjo  donos  al  Ai  puran  vindon,  freŝan 
vindon  kaj  pufff!  per  la  pudruino  kaj .  . .  Nu, 
Zaza.  rigardu  kiel  Ai  ridetas  al  la  paĉjo!  (Li  kun 
la  velurtlo  foriras  en  la  durmoĉamhron.) 

Tria  sceno 

Z  tZ  t.  \IM\S  kaj  ketkfojc  ĝcnas  ilin  HUGO 

/\/\  * tlcnlas  la  fermon  dc  la  pordo.  Posl  malapero 

de  Hugo  ŝi  proksimiĝas  al  Mdks.  Ŝia  mietto  re- 
spegulas  sinaefcndonj:  Kial  vi  venis?  Kiel  vi 
kuraĝis  veni  al  mi? 

\I.\KS  (Irankvilc):  Ab.  kia  akra  tono!  Verdire  mi  nc 
scias,  ĉu  ĝi  estas  oficiala  konsterniĝn  de  jtm- 
edzino  aŭ  spontanca  hclpkrio  de  freŝc  bakita  virto. 

ZAZA  { pli  akrey  pli  ncrve):  Ni  ne  ludu  kuii  vortoj! 
Diru  luj.  kial  vi  venis? 
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MAKS  (ridctante):  Mi  ja  diris,  ke  preterpasante  ladomon 
mi  ne  povis  kontraŭstari  al  la  deziro . . . 

ZAZA  (scnpacience):  Kial  vi  vcnis?  Mi  volas  scii.  Ciu 
via  vorto  pikas  min. 

)IAKS:  Mi  ne  duhas  pri  iio. 

ZAZA:  Ĉu  vi  venis  nur  por  ofendi  min? 

MAKS:  (li  ja  srias,  ke  .  . . 

ZAZA:  Ne  ciadu! 

MAKS  (ironie):  Pardonu.  sinjorina  moAlo!  \Ii  forgesi>. 
ke  ni  ne  estas  plu  unu  por  1a  alia  la  saiuaj  kiel 
antaŭe...  Do  vi  scivolas  pri  la  celo  de  mia 
surpriza  vizito.  Cu?  \'u.  Ja  celo  estas  simpla 
societa  konvenajo.  \li  venis  por  rcspektp^ene  inviti 
>in  kaj  vian  edzon  al  la  morgaŭa  inalfermo  de  la 
Printempa  Kksr.ozicio  en  la  Moderna  Galerio. 

/  V/  \ :  mensogu!  \li  sentas  kaj  mi  legas  ali  in  cvlon 

el  viaj  okuloj. 

I/  \h'8  (kun  ironia  trankvilo):  Tute  ne  cvstas  ĝentile  esli 
liel  nekredemn.  (Li  prcnas  s:an  pDŜpapcrujon  k:j 
srrĉas  cn  ĝi)  IVrmesu.  ke  mi  transdonii  nononni 
hileton  por  vi  amhaŭ!...  Nu«  kie? . .  .  Ah.  jen! 
lioiivolu.  (Li  jiroponc  prczrntas  la  invitilon 

Z  \Z  \  nc  ciendas  la  inanon  al  ĝi):  Por  mi  \i  vanc* 
penadis.  Min  ne  interesas  la  Moclerna  Galerio. 

1/tAN  cinfazc):  Khle  \in  ne  inleresas  nun.  sc*d  posl** ... 
Ankaŭ  iii i  ekspozicios  mian  novun  penlrajon. 

Z\Z\:  (ierte  \i  liavos  sukceson  kiel  6iam. 

\f  AhS  malicc  rd  tante ):  \li  esperas  . . .  Ne  sole  sukco«<ut 
mi  espc*ras.  sed  ion  pli.  ion  sensarie  konslernan. 
ion  ekslerordinaran. 

ZAZ \:  Ne  vidinle  la  hildon.  peruiesii  tainen,  kr  mi 

gratolul 

1/  \KS:  Sinjorino,  ne  deco  gratnli  al  si  iiiein. 

ZAZ  \  niiir  \li  nc  komprenns  \in. 

MAhS  (Irunkvilc):  Nu.  la  ekslerordinara  k.»j  konslema 
sukceso  apartenos  nc  nur  al  nii.  sed  cVfe  al  \i. 
sinjorina  moŝto. 

Z  \Z  \  jnallrankvUc):  Pri  kio  \i  aludas?  Kian  rilaton 
mi  povas  havi  al  via  sukeeso? 

M  VKS:  Kian  rilaton?  Kiel  mi  esprimu  por  ne  esli  mis- 
koinprenala?  Nu,  sinjorina  moŝlo,  \i  hon\o'is  <*sti 
mia  inspiranta  muzo . . .  jes,  miizo.  sinjorina 
moŝto . . .  Ne.  ne!  \li  eraris  en  la  esprimo.  Ae 
muzo,  nur  modelo.  nur  simpla  modelo.  sed  . . . 

Z  tZ  l  kun  latĝe  malfermitaj  okutoj  rignrd  s  lin  :  Parolu 
klare!  Mi  ne  komprenas  \in,  sed  ini  sentas  k** 
vi  teksis  reton  por  mi. 

\l  \hS:  Gu  reton?  Ne!  Verdire  mi  konspiris  iomcte  kim 
mia  niuzo.  si*d  .  .  .  \i  ja  diris,  ke  ne  irrteresas  vin 
la  tuta  afcro.  Khle  nun  ne.  sed  morgaŭ  tiom  pli! 

ZAZA  jiostule):  Parolu  klare!  \li  volas  scii  ĉion!  \Ii 
nc  scias.  kiou  \i  preparis  por  mi.  sed  mi  sentas. 
ke  malamiko  transpaŝis  mian  sojlon.  \<*riĝc*mo 
kondukis  vin  al  mi. 

M  \I\S  Nc  uzii  hombastajn  vortojn!  Simplc,  mi  venis 
por  k\itigi  mian  konton. 

ZAZA:  Ni  ne  ŝuldas  urm  al  alia.  \ i  lik\idis  nian  aferori 
per  la  forliruligado  de  niaj  leleroj.  V  i  ne  lia\as 
plu  rajton  enmiksiĝi  en  mian  vivon.  Mi  hnvas 
cdzon. 

M AKS  ( impertinrnle ):  Ĉu  ankaŭ  tia  cstas  edzo?  Pard- 
onon!  Mi  deziris  diri:  ankaŭ  tia  estas  edzo. 

ZAZA:  Ne  insultu  lin!  Li  faris  nenion  malbonan  al  vi. 

M AKS:  \i  cstas  prava.  Maljusta  ini  eslis.  Li  estas  tiel 
fidema.  tiel  honesta,  liel  humiia,  kiel . . .  kiel 
povas  esti  nur  scnspina  oficisto  de  la  Stata  Sal- 
administrejo. 

ZAZA:  Nc  6iu  po\as  esti  —  pentroartisto. 

MAKS:  Tute  trafe!  Eĉ  nun  ni  estas  Iro  multaj. 

Momcnta  paŭzo.  Maks  kan  mnticti  r.deto  ohserras 
la  baraktadnn  de  Zaza.  I)c  eksterc  sonas  obtuze  la 
t>oĉo  de  llngo ,  parolanta  al  la  Infano:  »Tuj ,  tuj, 
mia  bebol ...  Paĉjo  ordigos  ĉion.«) 

ZAZA:  Nu?!...  Por  kio  \i  atendas? .  ..  Mi  pensas,  ke 
estus  plej  prudente,  se  nun  vi  forirus.  Mi  sen- 
kulpigos  vin  6e  mia  edzo. 


SVKO 

-  JOVAN  nvĉiĉ  - 

Ln  la  larĝa  omhro  dc*  T  palmventumilo 
Kuŝas  heln  \aksis.  Super  Nil,  tagmezas. 

Ilirundaroj  ĉirpas.  Kn  la  arda  hrilo 
Tra  r  aero  silko  flugas  kaj  karesas. 

Nil  antikva.  verda.  laca,  sufokspira, 

Pasas  for  nialvigle.  Fajran  polvon  lulas 
Super  urh  malnova  la  tagrnez*  trank\ila. 

Pro  I  pasi’  volupla,  juna,  6io  hrulas. 

I  )iim  tagmez*  pasia  di*  1'  somero  mila 
\aksis  duonniicla  nun  pri  Izos  revas. 

Fojc*  tuŝas  hraticMiju  ŝi,  volupt-eksrila : 

Jen.  tia  I  tula  hosko  ruĝaj  floroj  krc*vas. 

Kl  la  scrha:  K.  Katocsav . 


I l\l\S  einilic  cl:ridas  :  Honege!  Ĉu  \i  opinias,  kc*  e*lis 
faeile  por  mi  \<*ni  ĉi  lien?  \li  po\as  aserli.  ke,  ne 
eslis  facile .  .  .  Permesn.  ke  mi  eksiilu  en  \ia.  en 
via  kolonibcjnl  Li  cksidns 

Z  \Z  \:  Kicm  \i  volas  d«%  mi? 

1/  tA.s  De  \i  nenion.  \hsolule  ncnion.  \li  venis  por 
rc*trank\iliĝi.  mi  venis  por  relro\i  inian  ariimaii 
ek\ilihron  (Li  prrdcs  sian  ironian  tonon Fn  la 
\i\o  esla>  okazajoj,  kiujn  oni  ne  povas  forgesi. 
Ili  konslante  incitas  nian  fantazion.  inolt rank v  il- 
igas  nin  kaj  i!i  kreas  en  ni  intcrnan  devigon  por 
fari  ion,  jes,  por  faii  ion,  eble  ion  hagatclan. 
eble  ion  skandalan.  Se  ni  ne  oheas  al  lin  6i  interna 
tiranismo.  ĝi  detruas  nian  tutan  vivon  .  .  .  Nu,  tia 
aŭ  simila  sento  devigis  miii  viziti  vin.  Mi  venis 
por  pagi. 

/  \Z  \  timc  ngardas  lin):  Ĉu  por  pagi?  S<*d  por  kio? 

I/  \AS  atnartj:  Por  kio?  Por  la  multjaraj  suferoj.  por 
la  iluzioj.  jetitaj  en  la  koton,  por  mia  detruila 
kredo  pri  la  Bono.  por  la  larmoj  dc  mia  edzin*». 
kiu  inartire  turmentiĝis  dutn  jaroj  pro  vi,  pro 
tia  . . .  tia  . . . 

///  ( iO  rnnid  ‘  rnvrnas.  kaŝas  posl  sia  dorso  ta  malpurujn 
viudojn  :  Tuj.  elulino!  1  nj  revcnos  Ja  pacjo!... 
Pardonu,  la  beho  . . . 

M  \ l\S:  \«*  ĝenu  \in!  Ankaŭ  mi  estas  patro. 

/// GO  kun  vidibla  ĝoio):  Ĉu?  Nn.  mi  vcre  ĝojas . 

\Ii  jam  pensis,  k<*  \i  esta.s .  .  .  Sed  parclonii,  la 
bebo  .  ..  (Li  forrapidas  rn  la  kuircjon ) 

Z  \Z  \  timotrcmr  :  Freneze! . .  .  Kion  vi  volas  fari? 

MAhS  malicc ):  Nenion  pli  ol  ekspozocii  mian  nmnn 
pentrajon. 

/AZA:  Do  tin  bildo...  tiu  nova  bildo . . . 

\l  \KS:  Kiel  mi  \iclas,  ĝi  interesas  vin.  Almenaŭ  ĝi 
komencas  veki  vian  interesiĝon.  Nu  hone!  Sciu 
do,  ke  nc  ekzislos  tia  homo,  kiu  ne  rekonos  nin 
amhaŭ  sur  liu  bildo.  Al  la  pUorio,  jes.  al  la  jrilorio 
mi  metis  vin  kun  ini  mem. 

ZAZA  kun  timc  malfcrmitaj  okuloj):  Frenezulo! 

IIUGO  (nvrnas  kun  frrŝaj  v.ndoj  cn  la  mano):  Pardonu, 
mi  volas  demandi  ion .  .  .  ĉar  vi  estas  ja  palro, 
cerle  \i  scias.  Kion  oni  faras,  kiam  la  infano  liavas 
ventrodoloron? 

MAhS  lom  cnibarasite):  Kion?  Ah,  jes!  Oni  masaĝas 
la  ventrcton  de  maldekstre  dckstrcn. 

HI  GO:  Dankon!  De  maldekstre  dekstren.  Kompreneble 
nur  delikate,  trc  delikate  kaj  per  vaselino.  Ĉu? 

MAKS:  Oni  p»vas  ankaŭ  per  vaselino. 
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tttJGO:  Dankon.  dankon!  Ofte  la  sperloj  de  gepalroj 
valorns  pli  ol  la  konsiloj  de  frele  bakitaj  kurac- 
istoj.  Ĉu?  Pardonu.  se<f  la  bebo...  (Li  fnrkuras 
cn  la  dormodambron.) 

Z AZA  ( paŝas  al  MaJts,  lonrjr  rigardas  al  liaj  okuloj): 
Maks.ri  ne  faros  lion,  ci  ne  povas  esti  tiel  lunl- 
justa. 

MAKS  f  sckc):  Ne  ciadu! 

/  \7jA:  Frenczulo! 

MAKS  ( amurc ) :  Egalc  kiel  vi  noinas  miii.  Mi  deeidis 
kaj  la  hildo.  iLa  etburĝa  deinono  elokvente 
parolos  nnstatau  ini.  llo,  tiu  figuro  nbomeninde 
similas  al  vi  knj  oni  rekonos  vin.  Viaj  gekonntoj 
/ingre  montros  al  vi  kaj  via  ed/.o  .  . .  nu.  li  bavos 
la  sanian  turmenton,  kiun  bavis  mia  edzino  provi. 

ZAZA  (timc  rctiriĝas ):  Maks,  nii  nc  rekonas  vin.  Ĉu  vi 
volas  kompromiti  min?  Ĉu  vi  volas  skandalon? 
Mi  ne  scias,  kion  prezentas  tiu  bildo.  scd  ĝi  cstas 
mensoga,  jes,  mensoga!  \  i  scias  plejbonc.  ke 
neniam  mi  donis  min  al  \i.  neniam  mi  estis  via 
amatino.  ncniam  . . . 

M AKS:  Ne.  sed  dum  jaroj  >i  mensogis  vin  la  mia.  Mi 
volas  pagi ! 

III  ’ GO  (apcrus  cn  la  kadro  dc  la  pordo):  Pardonon  pro 
la  inlerrompo!  Mi  forgesis,  6u  dc  dekstre  mal- 
dekstren  aŭ  de  maldekstre  dckstren? 

I/  \KS  (cmbarusitc):  Mi  ne  komprcnas.  kion  vi  dezins. 

III  GO:  Nti.  lemas  pri  la  utasaĝo  de  Ia  ventreto. 

MAKS:  Ali,  jes!  De  maldekstre  dekstren...  Sed  ankaŭ 
la  kamoinil-infuzajo  bone  ntilas.  Komprenehlc. 
nc  varmege! 

IIUGO:  Dankon!  Do  de  maldekstrc  dekstrcn  kaj  dclikate. 
(Li  foriras .  Longminuta  puŭzo.  Muks  kaj  Zaza 
rigardas  unu  la  alian.  Maks  iom  ncrvc  prcnas 
cigan  dnjon,  malfcrmas  kaj  fcrmas  ĝin.  tnrnas 
sian  rigardon  al  la  luslro.  Znza  srnmovc  obscrvas 
lin  ) 

ZAZA  (niildc.  iom  mirc):  Maks,  mi  ne  sciis,  ke  vi  <ĉ 
nun  tiel  amas  min. 

MAKS  (aniarc  ridantc):  Mi?  Ĉu  mi?  \i  eiaras,  Zaza. 

/  IZ.l  (persistr):  Do.  ni  diru,  \i  malamas  min.  Egaloi 
La  amo  kaj  malamo  estas  ĝemeloj.  1 1 i  ainhaŭ 
bavas  samajn  trajtojn  kaj  arogas  samajn  rajtojn. 
Ili  volas  direkti  aŭ  detrui  la  vivon  de  alia  liomo. 

I/  \KS  (flatnc  :  Mi  abomenas  vin.  Kontcntigon  mi  volas 
por  mi  pro  viaj  mensogoj.  pro  la  pnmokita  sento 
de  mia  lcoro. 

Z\Z\  mildc):  Kiel  maljusta  \i  estas,  \|aks,  maljusta. 
kiel  ĉiam.  kiam  vi  ne  volis  juĝi  objeklive.  (Si 
proksim iĝar  al  Maks  Jen,  mi  konfesas,  ke  nun, 
i'ii  tiu  ĉi  inomerito  mi  ĝojas  pro  via  vizito.  Nun 
ŝnjnas  ankaŭ  al  mi,  kc  io  restis  nekvitigita  inter 
ni  .  . .  Sed  kio?  Jen  la  demando. 

I/  \KS:  Ĉu  vi  ne  volas  kompreni  inin?  \  i  mensogis, 
kvankam  neniam  ini  devigis  vin  fari  tion.  \li 
<le/.iris  nur  amikecon  kaj  sineerecon.  Mi  donis 
al  vi  plenan  liberecon,  mi  nc  katenis  \in  al  mi. 

/  \Z  \  ( amarc ,  scd  tnilde):  Amikecon  kaj  sincerccon! 
Scd  \i  nc  vidis  tiun  kormuelan  sopiron.  kiu  velk- 
igis  mian  junecon.  Ĉu  nc  tiel  estis?  Ho,  \i 

tre  bone  sciis  tion,  scd  \i  eslis  inalkuraĝn,  jes, 
nialkuraĝa  kaj  senkulpigis  vin  per  via  devo. 

MAKS:  Do  nun  \i  atakas  kaj  aku/.as.  Ĉu? 

ZAZA  i  eksidas  kontraŭ  Maks ):  Ne!  Mi  nur  konstatas... 
Duiii  jaroj  mi  staris  iV  via  flanko,  mi  disipis 
miajn  plej  belajn  jarojn,  knabinajn  rcvojn  porvi, 
mi  partoprenis  cn  viaj  laboruj  kaj  zorgoj.  Kion 
mi  rice\i>  rekonipcnce?  Almozminutojn.  Efem- 
eran  ĝojon,  ŝtelitan  de  alia  virino.  Neniam  vi 

povis  csti  tutc  la  inia.  \  i  deklamis  graiulajn 
vortojn,  parafra/.ojn  pri  via  amo,  sed  neniam  vi 
forgesis  ripetadi  pri  via  devo.  Ĉu  \i  pensas,  ke 

mi  ne  baraktis  sub  la  ŝarĝo  de  tiu  suferplena 

{imo?  Cu  vi  pensas.  ke  ne  ĉiutage  mi  devis 
marĉandi  kun  la  Vivo  por  povi  persisli  kaj  sin- 
nfere  toleri  la  inokan  rideton  de  niiaj  gekonatoj... 


Sed  kial?  Vi  scias  la  respondon,  kvankam  cn 
tiu  ĉi  momento  vi  hontas  konfesi  ĝin. 

I/  \KS  (iom  kortuŝile):  Mi  ne  liontas.  Mi  kredis.  ke 

ne  solc  flata  arlckenado  de  katino  estis  en  via 
sento. 

/  \Z  \  untarc  ridtis  .  Flata  arlekenado  de  katino.  jen 
\ia  preferala  fra/.o.  Vane  vi  neas,  nun  vi  inem 
senlas.  k<*  solc  mia  amo  knj  mia  fido  al  vi  sub- 
tenis  inin  en  la  interna  batalo.  \li  kredis.  ke 

ankaŭ  \i  amas  min  kaj  iam  vekiĝos  envi  la  forta 
<leri<ika|>abla  viro.  kiu  solvos  la  inferan  dilemon... 
\li  suferis.  tcrure  suf<*ris.  sed  ĉion  mi  kaŝis  sub 
ridelon  por  ne  torluri  ankaŭ  vin  .  . .  (Ŝi  cklarmas) 
\  i  nomis  niin  ja  »printcmpa  rideto  kaj  mi 
sentis  mia  devo  rideti  kaj  ĉiam  rideti.  peli  for 
la  nuboju,  doni  al  vi  inspiron  por  la  laboro, 
leni  forle  vian  manon,  kiani  la  pcsimismo  nebul- 
igis  vian  klaran  vidon.  Mi  estis  ia  via,  tute  la\ia, 
><•<1  \i  eslis  Iro  malkuraĝa  rimarki  tion. 

1 1 1\  \ S  hczilc):  Kial  vi  ne  estis  sincera  al  nii?  Kial 

\i  ne  diris,  ke  ni  disiĝu  ainike?  Kial  vi  arariĝis 

tiun  hontindnn  komedion,  litm  abomenindan  liidnn 
li»‘  <lum  la  balo?  Pro  kio? 

/  l/ \  posl  ioma  paŭzo):  Pro  kio? . . .  Pro  vi.  Jes, 
prn  \i.  ĉar  mi  sentis,  ke  via  amo  fariĝis  nura 
<!<•><•  kaj  sole  pro  egoismo  \i  kruĉiĝas  al  mi. 

I/  lAN  Iro  cncrgic  por  kaŝi.  kc  nnn  ŝi  Irafis  la  vcron): 
Meusogol  Ne  tiel  cstis. 

/  1/ \  kun  triumfa  tono):  Sed  jcs,  tiel  okazis,  ticl 
eslis,  van<*  \i  neas  nun  pro  malfrua  pento.  Kinl 
\i  ne  revenis  al  mi  la  postan  tagon  aŭ  post 
scmajno  aŭ  liam,  kiam  mi  mem  provis  proksim- 
iĝi  al  \i.  Ho,  ne  la  ofendita  vanteco  estisla  sola 
kaŭzo. 

M  \I\S  (cncrgic ):  Mensogo,  mcnsogo!  ĉion  vi  faris  pro 
lin,  ĉar  \i  opiniis,  ke  tiu  ekzotika  fremdulo,  en 
kies  sinon  preskaŭ  vi  enkubutis  dum  la  balo,  estos 
kaptebla  per  via  ridelo,  per  via  bahilcma  ĉarmo. 
Fi!  \e  amo  gvidis  viajn  paŝojn.  Kio?  Nura  vant- 
cco.  Ne  ĉiutagan  viron  vi  aspiris.  Pro  troa  ambicio 
\i  >ulis  fariĝi  Sinjorino  lu  kaj  ne  Sinjorino 
Neniu.  Via  eksperimento  fiaskis.  Jes,  kaj  posl  tio 
\i  klopodis  reveni  al  mi,  al  la  naiva  revemulo, 
metita  en  rezervon.  Jen  ticl  estis! 
l)c  ckstcrc  aŭdiĝas  lulkanto  dc  llugo.  Ĝi  nc  estas 
tro  laŭta  kaj  ĝiaj  vortoj  ne  cstas  distingcblaj  por 
nc  malhclpi  la  aialogon.) 

/  \/  l:  \u,  se  eĉ  tin  eslus  la  vero,  ĉu  tio  ne  estas  pardon- 
inda?  Yi  cslus  povinta  kompreni,  ke  mi  ne  volas 
velki  sen  amo. 

I/  \A’S  subilc  ckflamiĝas):  Sen  amo!  Ĉu  sen  amo?  Kaj 
tion  \i  kuraĝas  diri  al  miaj  okuloj.  ĉu  vi  pensas, 
k<*  mi  estis  blinda  kaj  mi  nc  \idis  vian  ainan 
manovradon?  Ho,  mi  tre  btme  vidis  ĉion,  sed  mi 
estis  scivola,  ĝis  kiam  vi  riskas  ludi  vian  aĉan 
komedioii. 

/  \/  \  kun  larmoj  kaj  tnildu  riproĉo ):  Ne  estu  maljusta, 
Maks!  Kiganlu  al  miaj  larmoj  kaj  . . . 

1/  \KS:  Ebb.  viaj  larmoj!  Per  videblaj  larmoj  trompas 
In  \irino. 

/  \/  1  scntimcntc):  Kaj  pro  la  nevidchlaj  ŝi  meni  velk- 

iĝ#* 

M  \KS:  Lasu  la  aforizmojn  al  la  literaluristoj.  Nun  ni 
estas  du  homoj,  kiujn  la  sorto  kunligis,  la  reala 
vivo. 

ZAZA:  Sed  vi  estis  tiu,  kiu  disŝiris  la  kunlenanlan  fad- 
enon.  \  ane  mi  skribis,  vane  ini  klopodis  proksim- 
iĝi  al  vi.  \iia  momenta  ŝanccliĝo  donis  bonan 
pretekslon  al  vi  por  akre  tranĉi  la  nodon  de  la 
amikeco.  Vane  mi  atendis  vin  kaj  la  malespero 
faris  min  malforta.  Mi  sentis  min  orfigita  kaj 
tiam  . . .  tiam  venis  tiu  ĉi  bona  homo,  mia  edzo. 
Li  eksidis  apud  mi,  parolis  nenion,  nur  prenis 
mian  manon  kaj  rigardis  inin  ...  li  nur  rigardis 
kaj  rigardis  . . . 
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M  I AT.S  irtmir):  Tre  romanlike!  Sc  mi  ne  konus  >in 
liel  bone,  ini  kredus  al  \iaj  vortoj,  sed  . . .  sed  . . . 
Cetere  mi  gratulas  al  vi  pro  la  sukcesa  eksper- 
imento,  per  kiu  ĝustatempe  \i  fiŝkaptis  \ian 
edzon. 

/\/\  inditjnr  :  llo.  kiel  mi  almmenas  \in,  viroj!  \i 
ritij  estas  egoistaj  kaj  nur  egoistaj.  Unu  pro 
malkiiraĝo.  la  alia  pro  liegoeemo.  la  tria  .  .  . 

\l  \/<S  kun  mokeinn  rivcrcnco ):  Mi  dankas  je  la  nomo 
de  mia  sekso.  La  unua  eslas  rni.  la  dua .  .  .  \u, 

ankaŭ  lin  mi  konas.  Sed  nun  vi  devus  esti  tre 
feliĉa.  Via  edzo  estas  bona,  modesta.  humila. 
koloniba.  turta  . . .  kiel  . . .  kiel  ia  patrinbesto. 
(Ekslerc  ĉesas  lu  kuntudo  de  lluyo.  /uzu  ekstarus 
kaj  irus  nl  la  sofo.) 

/\/\  ( aolore ,  rrzignr):  Jes,  li  estas  bona.  tre  bona. 
\  ane  vi  mokas  lin  ( Ŝi  eksidas  sur  la  30/0/1).  I.i 
estas  bona  pro  egoismo.  Boneeo,  kiu  eiam  plen- 
unins  niajn  dezirojn,  pardonas  ĉion  ,iom  post 
iom  fariĝas  kateno  kaj  faras  nin  malkuraĝaj. 

M\KS  (trium/e  kaj  verve):  Cio  en  ordo!  Jen  la  kontenl- 
igt».  de  la  Vivo  mem.  Do  ankaŭ  vi  sentas  la 
liberminacan  potenron  de  la  Boneco.  ankaŭ  \i 
fariĝis  malkuraĝa,  ankaŭ  vi  sentas  la  katcnojn  de 
la  uevo.  Haliaba!  La  kolomba  vivo  kiel  devo!! 
La  vivo  ripetas  la  situaciojn.  Nun.  jes.  nun 
aklamas  mia  turmentita  animo,  ĉar  Ja  sorlo  jetis 
vin  tien.  kie  la  samaj  flamoj  brulvundas  vian 
koron.  pri  kies  ekzistoj  vi  ne  kredis,  kiam  ili 
torturis  iiiian  animon . . .  Feliĉe.  ke  por  vi  restis 
la  orkora  ĉefo. 

/  \/ \  encrgie  prolestas):  Vi  eraras.  Hilalo  kutiina  inter 
labordonanto  kaj  dungito. 

M  \I\S  (ialnzr):  Mi  bone  konas  tiun  kutiman  inlei- 
rilalon. 


Pledo  por  lileratura  organizo 

—  Ludoviko  Totsche  — 

\i  vi\as  1a  epokon  de  organizitaj  movadoj,  de 
organizita  (eĉ,  ni  konfesu,  jam  kelkfoje  troregulila) 
socia  vivo.  Iom  post  iom  Ja  individucco  preskaŭ  tute 
perdas  sian  kvalitan  pezon  kaj  la  apartaj  energioj  de 
I  izolitaj  unuoj  povas  valoriĝi  nur  per  la  helpo  de  la 
icvanto:  per  la  unucela  klopodo  de  la  unuigilaj  fortoj. 
Ke  tiu  ĉi  fenomeno  estas  ĝenerale  valida  specialajo  di* 
I  epoko,  el  sub  kies  efiko  neniu  povas  sin  tute  liberigi. 
tion  pruvas  la  surpriza  fakto,  ke  tiu  ĉi  tendenco  monlras 
sin  ankaŭ  ĉe  la  verkistoj,  kiuj  se  ili  estas  arlistoj  en 
la  vera  senco  de  I’  vorto.  kaj  ne  industriistoj  de  la  nur- 
poramuza  >lileraturo  — cstas  denature  ekstremaj  kontraŭ- 
uloj  al  ĉiu  unuformiga  kaj  mekanikiga  direkto.  La  verk- 
islo,  eĉ  se  li  konfesus  Ja  plej  kolekti\ istajn  ideojn.  ne 
povas  re/igni  pri  sia  individua  koncepto  rilate  al  tiuj  ĉi 
ideoj,  pri  sia  indi\idua  esprimmaniero,  j>er  kiu  li  |>rez 
entas  sian  koncepton.  Tia  rezigno  kondukus  al  certa 
morto  de  ĉiu  pure  artista  klopoifo.  Kaj  tamen  ni  \idis, 
ke  la  \erkisloj  siu  organizas.  Temas  ne  nur  pri  landaj 
societoj .  destinitaj  por  defendi  la  materiajn  interesojn 
de  la  anoj,  sed  ankaŭ  pri  internaciai  organizajoj,  kiuj 
celas,  per  la  forto  de  I  spirito,  akceli  la  materian  kaj 
precipe  la  auiman  progreson  de  1'  boma  kulturo.  (Ekz. 
PEA  klubo).  Du  estas  ĉi  tie  ia  kontraŭdiro?  Tute  no! 
K\ankam  estas  vere.  ke  apenaŭ  oni  povas  trovi  du  verk- 
istojn.  kies  priiiteraluraj  opinioj  ideutus  en  ĉio.  kvanka.11 
estas  \ere.  ke  por  vera  verkisto  la  spirita  sendepend  *co 
estas  nepra  kondiĉo  de  la  Jiteratura  agado,  tamen  pni 
povas  trovi  bazon.  sur  kiu  la  plej  diverĝantaj  verkist  >j 
povus  barmonic  kunlabori:  prosperigo  de  I  koinunaj 
ekonomiaj  interesoj  kai  klopodo  al  la  tanien  sarna  celo: 
al  la  antaŭenigo  de  la  boma  kulturo. 

La  esp-istaj  verkistoj  ankoraŭ  ne  havas  organizaj  in. 
La  ELA  cesis  ekzisti  post  agado.  kiu  konsistis  ĉefe  el 
laŭda  menciado  de  ĉiu  meze  bonstila  libro;  la  Ling\a 
Komitato  kun  la  Akademio  estas  kaj  restas  nia  ĉefa 


Z  \/  l  (kiel  supre):  Freneza.  vi .  . .  \i.  froncza!  \  i 

pensas.  ke  .  . . 

\l  \I\S .  Mi  ne  pensas.  sikI  mi  scias.  La  orkora  ĉToekzistas 
11 11  r  en  1a  fabeloj  de  Ja  palaj  tipistinoj. 

/\/\  :  Mi  juras  je  mia  .  . . 

\l  \I\S:  \e  jtiru,  false  \i  jurus!  \ur  blindulo  kaj  \in 
edzo  ne  vidas,  kc  Ja  mfano . . . 

/  \/  \  rnŭke  pro  ekscitiĝo):  For!  For  el  mia  dumo! 

Mi  ne  toleras  viajn  suspektojn. 

M  \Ĵ\S  furioze ,  srd  kun  sordinitu  tono):  \e.  ne,  ne'  Mi 
venis  pagi!  (]i.  ci  etburĝa  demo  ro  .  Oni  rekonos 
vin  sur  la  bildo.  Mi  mem  montros  ĝin  al  via 
cd/o.  Mi  malfermos  liajn  oku!ojn.  Mi  e  ŝiros  vin 
el  lia  koro.  el  la  simpatio  de  liu  ĉi  hipokrila 
socio.  mi  jctos  \in  ticn,  kien  \i  jeli»  mian  koron. 
mian  lalenton,  mian  inspiritecon.  Mi...  mi . . . 

(f’k  tcru  infunplorado  i 

/\/\  preskau  transforniiĝis  dtim  lu  puro'o  de  I tuks. 

Siu  rigardo  ardas  de  internu  ĝojo.  Lu  vnrtoj 
upenaŭ  povas  kuŝi  lu  esperon ,  kin  promrsus  rompi 
ln  unutoncron  de  ŝiu  vivo):  Faru  do,  kion  vi 
vo'as!  Frakasu  mian  nunan  vi\on,  vundu  j*  morto 
la  koron  de  liomo,  kiu  kulpis  nenion  kontraŭ  vi, 
metu  nin  anibaŭ  al  la  pilorio.  sed  sciu,  kc  oni 
kondamnos  ne  min.  sed  vin,  sole  vin .  . .  Mi  ne 
defendos  min.  Ne!  Sed  poste  . . .  Kio  \enos  posle*> 

M  \  /\  N  s :n  fortp  se) :  Ega  1  e ! 

/  \  /  \  triumfe  :  \un  \i  pcrfidis  vin,  Maks!  Cu  egale? 

l)o  bone,  ankaŭ  por  mi  estas  ega'e . . . 

M  \I\S  fnrorc):  lln.  kiel  mi  abomenas  vin,  kiel  .  . . 

Li  ekslurus  minucc) 

(Fino  sel<vos) 


konserva  organo  prilingva,  sed  ĝi  ne  povas  plenumi  la 
taskojn  de  pure  literatura  organizajo.  Ankaŭ  ĝia  kun- 
meto  ne  dcstinas  ĝin  al  tiaj  taskoj:  pri  literaturaj  afen>j 
tamen  la  plej  kompetentaj  estas  mem  Ja  \erkistoj.  la 
enmiksiĝo  de  eksteraj  faktoroj  kaŭzus  nur  konftizon: 
krorne  signifa  parto  de  la  aktivaj  verkistoj  ne  anas  al  la 
Lingva  Komitato.  I)o  restas  la  solvo:  fondo  de  aparta. 
sendependa  literaturo  societo.  Sed  oni  certe  demandas. 
kiuj  estas  la  gravaj  taskoj.  necesigantaj  apartan  Jilcral  - 
uran  organizajon?  iVrmesu.  ke  mi  prezentu  aJ  \i  ilin 
lute  mallonge:  mi  ne  intencas  doni  ellaboritan  planon. 
snlc  skizan  bazon.  laŭ  kiu  la  pli  precizaj  konturoj 
dc  la  organizo  povos  formiĝi  diiin  la  postaj  pritrakladoj. 
se  la  vcrkistoj  kaj  la  publiko  cmas  favore  akccpli  la 
aferoii . . .  Do  jen  mia  uemando,  al  la  esp-islaj  verkisloj 
kaj  literatur-amikoj :  ĉu  \i  volas,  ke  en  la  Esp-a  movalo 
ekzistu  simdependa,  \ivkapabla  Jiteratura  socielo.  ki**s 
taskoj  eslus: 

kunigo  de  la  izolite  laborantaj  junaj  kaj  modemaj 
<  sp-islaj  Vi  i  kisloj,  gardado  [>ri  la  spirilaj  kaj  ekonomiaj 
inleresoj  dc  la  verkisloj,  ilia  re  iproka  pliproksimigo  kaj 
inlerkonatip), 

orgamzo  de  la  Jileralitra  vivo  j>er  reciprokaj  k«>n> 
i!oi.  elrJono  d«*  Jibroj,  rekJamado,  elcklo  de  gravaj  traduk- 
inuaj  \«‘rkoj.  aranĝo  de  lileraturaj  fesloj, 

lielpo  al  junaj  kaj  talentaj  verkistoj  per  morala 
kaj  materiala  subteno. 

Iielpo  al  la  evoluo  de  1a  Esp-a  ling\o  ĝis  la  pb*j 
alla  grado  de  Jileraliira  perfekleco, 

lielpo  al  la  plialtigo  de  la  artista  kaj  intelekta  nivelo 
de  la  Esp-a  lileraturo  ĝis  ĝia  egalranĝiĝo  kun  la  naciaj, 
Iiteraluroj. 

konscia  lahorn  por  pliprofundigo  de  la  rrlato  mter 
publiko  kaj  verkistoj.  Iielpo  al  la  popularigo  de  la  Esp-a 
libro. 

ĉu  ne  sufiĉe  por  efckti\a  laboro?  Mi  pensas.  ĉiu 
plua  klarigo*  estus  superflua,  pri  la  delaloj  ni  povos 
inlertrakladi.  se  ni  jam  decidis  pri  la  ĉcfajo;  pri  Ja  fondo 
de  tia  societo. 
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L;i  literaturn  rilatas  al  la  lingvo,  kii*l  la  karno  al 
la  skcleto.  Srd  cn  Ksperanlo  la  literaturo  signiTas  ilin 
aiuhaŭ.  hl  la  cenl  kaj  cont  lingvoproj(*ktoj  Espcranton 
cllcvis  kaj  savis  por  la  etcrno  nur  ĝia  literaturo . . .  Ĝii 
cslus  ticsanĝchlc.  kc  la  Esp-a  litcrnturo  vivu  plu  kaj 
i;iam  la  nunan  amorfan,  ncorganmtan  vivon? 


OTON  JUPANCIC. 

I  n  la  kultura  vivo  tlc  Jugoslauijo  okupas  li  slovcnoj 
(sur  la  lcritorio  tlc  Drava  hanu54*jo  )  aparlan  lokoll, 
antaŭ  cio  pro  la  propra  litcralura  lingvo  kaj  kid  mal- 
larĝa  ccnoro  cn  la  nic/.cŭropa  kultura  sfcro.  llia  litcrat- 
uro  ckpmspcris  cn  la  iij-a  jarccnhi:  la  unua  prcsita 
lihro  apcris  jam  cn  la  i (>-A  jarccnlo  tliun  la  pmlcstant- 
isino.  kiu  mctis  la  fundamcnlon  al  la  lingva  kaj  litcr- 
atura  cmluoj.  Kn  la  tcmpo  dc  Napolcon  parto  dc  I 
slovena  tcritorio  apartcnis  al  Francujo.  kio  favorc  influis 
la  plifortigon  dc  I  nacia  konscio.  Kn  la  untia  duono  dc 
la  nj-a  jarccnto  supcras  (itiin  slovcnajn  aŭtorojn  Fran- 
lisko  PrcAcrn,  la  pocto  dc  I’  saiutcinpa  cŭropa  formntn. 
Oe  la  fino  dc  la  1  <)-a  jarcenlo  pcnctris  cn  la  slovcnan 
lilcraturon  la  influo  dc  I  okcidcnta  naluralismo  prc-kan 
samlcmpc  kun  la  influoj  tlc  I  franca  simholismo  kaj 
di*  la  dckatlcnca  iilcratnm.  Kn  la  kuniĝo  dc  tinj  influoj 
ktin  la  culantla  hcjmcca  spirito,  enradikiĝinla  cii  ]a  trad- 
icio,  cvoluis  la  modcrna  slovcna  lileraltiro.  kiu  donis  dti 
krcinlojn  tli*  spccialc  s!o\cna  tipo:  la  noveliston  Johanmi 
Cankar  kaj  la  lirikistoo  Oton-on  Ĵupanĉiĉ.  Ili  ambaŭ 
cluni  la  lasla  tcnipo  eniris  1a  iuondĴiteratunm. 

I.a  podo  dc  Duma  .  dc  la  plcj  hcla  lirikasimcna 
pocnio.  kics  \crsoj,  indaj  de  \\  .  \\  hitman  kaj  K.  Ver- 
liaercn,  pcnlras  la  doloron  kaj  sopiron  dc  slovcna  animo. 

Olon  Ĵupanĉiĉ.  naskiĝis  la  a3-an  dc  jnnuaro  187S.  en 
\  inica,  cii  la  rcgiono  noinala  »lh*la  Krajina  (Blanka 
hrajno).  C.i  tic  alpmksimiĝas  kaj  kunfandiĝas  la  slovcna 
kaj  kroala  popola  kaj  kultura  tipoj.  Olon  Jupanĉiĉ  sludis 
cn  la  nnivcrsiiato  dc  Vicno,  li  \i\is  kdkan  lcmpon  cn 
frcintllando.  prccipc  en  Pari/.o;  nuntcmpe  li  cstas  inten- 
danto  dc  1  slovcna  tcatro  cii  Ljuhljnna.  Kn  la  jaroj 
>8(ji|  Hj*»/i  li  ddonis  kolcktojn  de  lirikaj  pocmoj  kaj 
tragcdion  cn  versoj.  Li  tradukis  cn  la  slo\c*nan  lingvon 
imillajn  iimiarangajn  \crkoju  cl  la  mondlitcraturo; 

Iirccipc  Mikccsis  liaj  tradukoj  dc  Shakcspcarc,  la  plcj 
>onaj  cn  la  slava  sudo.  Oton  Ĵupanĉiĉ  cstas  ĝcncralc  rck- 
onata  kid  unu  d  Ia  plcj  grandaj  jugoslavaj  poctoj. 

Pri  lia  lahoro  ekzistas  niultaj  studaj  traktajoj  m 
frcmdaj  lingvoj.  Vrluro  (Ironio  cldonis  cn  la  jaro  iij*i8 
cn  lustiluto  pcr  I  Kŭropa  Orienhdc  longan  niono- 
grafion  Kn  la  amplcksa  lihro  »Oton  Joupantschitsch. 
poĉl  slovĉnc  ( Paris  ii)3i  i  traktas  lian  vivon  kaj  vcrkojn 
la  uni\crsitata  pmfooro  cn  Strashourgli  Lucicn  Tcsniĉrc. 
Kn  tiu  ri  lihm  apcris  cn  la  traduko  ankaŭ  granda  parlo 
dc  poeziajoj.  intcr  aliaj  ankaŭ  Duma  .  La  itala  traduko 
dc  Duma  (Italo  Maffci  kaj  Fannv  ŝinkovec  -Maver) 
apcris  cn  Modcna  cn  la  jaro  193/1.  La  gcrmana  kritikisto 
dro.  Otlo  Forsl  Bataglia  (Jahrbŭcher  fŭr  hultur  und 
(icschichtc  dcr  Slavcn.  i<ĵ3i  juĝas  pri  Jupanĉiĉ  kid  pri 
111111  cl  la  plcj  grandaj  cŭropaj  poetoj.  samvalora  al 
Olaudd.  Stcfano  (icorgc,  \  alĉrv  kaj  al  d  Vununzio. 

B.  Borko. 

DltAOUTlN  DOMJ  VMĈ.  La  poeto  eslas  unu  el  la 
plej  grandaj  kroataj  lirikistoj  ankoraŭ  \ivantaj.  Teinper- 
amcnlc  mclankolia,  reveraa,  amauto  dc  la  vsoleco,  li  scntas 
la  inondon  nur  kid  la  »vanan  sopiron  .  Nura  rezignemo 
ŝajnas  al  li  la  sorto.  Domjaniĉ  kun  rompita  koro  pri- 
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Ventego 

-  Hendrik  Adamson  — 

Pluvetcs.  pluvas,  pluvegas, 
dc  A‘onoj  faladas  lorent’, 
kuretas,  kuras,  kurcgas, 
spiretas.  spiras,  spiregas, 
per  dciPoj  klakadas  la  vent’. 

Arlidoj.  arboj,  arbegoj 
kliniĝis  ĝis  la  herb’ 
tremetoj.  tremoj.  tremegoj, 
ĝemetoj,  ĝemoj.  ĝemegoj 
penetras  ĝis  ost’  kaj  cerb*. 


ploras  la  forpascmon  dc  ĉio,  ankaŭ  de  la  homoj,  kiuj 
forhrulas  scnrevene . . .  La  virinon  li  rigardas  romantikc, 
mclasAincn  la  barokan  ĉirkaŭajon.  kun  gobelenoi,  paĝioj. 
Iialkonoj  intcr  rczcdoj.  aleoj  kaj  fontanoj.  Ticl  lia  liriko 
akiras  truhaduran  mclankolion  kaj  ĉarmon.  La  vorloj 
cstas  portantoj  d<*  la  agordoj  .  tremantaj  movoj  dc  1 
prntrista  pcniko.  muzikaj  arpeĝoj.  Dc  tiu  artismo  apart- 
iĝas  hukcdo  da  pocnioj.  cn  kiun  la  poeto  dspiris  sian 
hlankan  animon  konfcsantc  la  scnŝancan  amsopiron. 
Nc  ekzistas  cn  la  tuta  kroata  liriko  pli  diskreta.  nek  pli 
nrnfunda.  unalizo  dc  la  amo.  Liaj  »simpatiatoj  csias 
ihinc.  \cr  ainc,  \lao?er!inck,  Cogolj,  Dostojcvski,  Nadson, 
Puŝkiii.  Ljcrmontov. 

\()JISLA\  1L1Ĉ  PIJ  Jl  NA.  Samnomano  de  la 

majslro  de  vcrso  \ojislav  Iliĉ.  Li  cstas  konsiderata  unu 
d  li  plcj  bonaj  vivantaj  lirikaj  scrhaj  poetoj.  La  »Po.ŝt- 
vcturiio  priskrihas  lian  revcnon  en  la  lokon  kic  li  morl- 
igis  sian  malfiddan  cd/inon.  Tiu  akcidento  stimulis  lin  • 
skrihi  sinccrajn  kaj  dolorplenajn  lirikajn  poetnojn. 


FBAN  \1AJI  BAMĈ.  Aaskiĝis  en  la  familio,  kiu 
donis  p!cj  cminentajn  poetojn  kaj  scienculojn.  Jam  cn 
la  frua  aĝo  li  komcncis  vcrkadon  pcr  spritaj  skizctoj. 
kidcktitaj  posti*  sub  la  titolo:  »Foliaro ...  La  formO  dc 
liuj  pocmoj  cn  prozo  cstas  pruntita  dc  Turgcnjcv.  Jcn 
do!oro,  jcn  profundaj  nicditoj,  clvokitaj  de  sufcro,  mord- 
anta  pro  la  alia  kristaliĝis  en  literaturaj  pcrloj.  La  tutan 
kohkton  uvcrluras  antaŭparole  la  vortoj  dc  Turgenjov: 

Nur  ne  legu  la  leganto  ĉion  jc  unu  fojo,  ĉar —  verŝajnc 
pro  enuo  la  lihro  falus  d  la  niano.  Oni  legu  ĉiun 
skizeton  apartc:  hodiaŭ  unu.  morgaŭ  la  alian .  . .  Ehlc 
dc  in  folio  gutos  io  cn  la  aninion  . . .« 

I\()  \NDBIO.  La  \erkisto  apcris  sur  la  litcratura 
kampo  jam  antaii  la  mondmilito,  kvankani  li  cstis 
ankoraŭ  junuleto.  Dum  la  milito  li  cstis  —  cu  la  aĝo 
dc  »*j  jaroj  jetita  cn  la  mallibcrejon  kid  suspektita 
ŝtatperfiilulo.  Tie  cn  mallumo  kaj  frosto  dc  la  viniraj 
\csperoj  ŝpiniĝis  »K\  PONTO*,  la  verko,  plena  dc  ĉaste 
pura  poczio.  nur  tie  kaj  tie  vualita  dc  la  nialhela  mclank- 
olio.  Sentiĝas  influo  dc  Kicrkegaard,  Nietzsche,  Pascal. 
\ur  pli  pasia.  [ili  bolema  kaj  rihda  li  ŝainas  ol  ili,  ĉar 
li  prcskaŭ  infano  —  jam  spertis  tragedion  de  lavivo. 
Poste,  kiam  li  forlasis  la  maltiherejon  kaj  komcncis  la 
nomialan  \i\hataIon,  ii  verkis  iRdegain  shosniajn  r«ik- 
ontojn kic  per  riĉaj  koloroi  li  bildigas  spiron  dc  la 
oriento,  inundata  perforte  de  la  okcidenta  civilizemo. 


94 


Ciujn  iibrojn ,  ricevitajn  cn  tiu  ekzrmpleroj ,  #i/  rrc- 
enzas.  iĴnuope  ricevitajn  librojn  tii  nur  mencias.  —  La 
recenzoj  esprimus  nur  la  opinion  de  ia  recrnzinto  kaj  ne 
tiun  dr  la  rcdakcio.  Pro  tio  la  rcdaUcio  tre  volnntr 
publikigas  interrsajn  kontraŭopiniojn,  koncrrnantajn  i  jn 
apcrintajn  rccenzojn.  —  La  libroj.  ĉi  tie  me.ncMtaj  k  j 
recenzataj ,  estas  haveblaj  ĉe  la  tibrofako  </•*  nia  eldonejo. 

THANS  LA  FARELOCEANO.  Originalaj  novclnj  Ac 
Franciskn  Szilngvi.  Volunin  i3(i  paĝn  kun  iTi  ilnslrajoj 
sur  pey.a  senligna  papero.  Formato  aoXi3.5  cin.  Knn 
diiknlnra  ŝirmknvriln.  Eldonis  Lilcraturn  Mondn.  Ruda- 
pcst  l\.  Mester-utra  53.  V.  7.  Prnzo  hroŝurita  0.60 
dnlaroj,  hindita  1.  dnlarnj.  Vldonu  m"u  pnr  scnd- 
kostoj. 

Cu  cstis.  ĉii  nc  cstis.  clilc  trans  la  Fahclmarn  dc 
hndiaŭa  Eŭropo.  cstis  Esperantisla  rcccn/isln.  Inĝanla 
t*n  Lnndnno.  Nccesas  mencii,  kc  li  ankaŭ  faris  aliajn 
lahornjn.  de  tutc  hnncsta  spccn,  scd  fakln  restas.  kc  ii 
cslis  Fspcranlista  rcccnzistn.  Vnkoraŭ  pli  lalidccc  csl;»s. 
kc  li  kiitimis  lcgi  prcskaŭ  ĉiun  vcrkon,  antaŭ  ol  recen/i 
ĝin.  nur  kclkfoje  li  trovis  iim  vcrkon  nclcgcbla.  kaj 
mcn.oris,  kc  nc  necesas  inanĝi  ovon  ĝisfinc.  pnr  knnslnli 
ĉu  ĝi  cstas  fnŝa.  frcŝcta.  aŭ  jam  antikva. 

Kaj  en  iu  mateno  la  Espcrantista  rercn/istn  \ckiĝi> 
pio  la  forta  frapo  de  la  leterportisto  jc  lia  dompordo. 
Kaj  li  pcnsis  al  si:  sDn,  jcn  pakajo  por  kiu  la  lctcrlruo 
nc  sufiĉas  —  tio  certe  estos  10  agrahla  .  Kaj  li  rec  cn- 
dnrmiĝis  por  duonhoro.  knntenta  pro  scio  kc  plesuriga 
pakajn  alcndns  lin  jc  matcnmanĝo. 

Sed  kiam  li  vcnis  en  1a  manĝĉamhrnn  1i  nc  trovis 
agrablan  pakajnn.  li  trnvis  li  >ron  en  inlcrnacia  lingvn. 
kaj  subitc  li  rcmcmoris,  kc  li  islas  Espcrantista  rccen/- 
islo,  kaj  ne  tia  normala  homn.  al  kiu  oni  scndas  agrahlajn 
pakajojn.  Li  do  prnvis  la  efiknn  dc  du  tasnj  da  leo,  kaj 
legis  en  la  matena  jurnalo  j>ri  pluraj  murdoj,  naciaj 
revolucioj,  kaj  virinaj  modoj. 

Finfine,  tanien,  li  ekrigardis  la  libron,  kaj  lro\L  la 
hindon  tre  plaĉa.  Posl  tio,  lian  atenton  kaptis  la  multaj 
dcsegnajoj.  de  trafa  kvalito,  hodiaŭa  speco,  konlraŭanlaj 
kun  l.i  mornaj  malaktualajoj  kiuj  maiornamas  inulte  da 
libroj  cn  la  modcrna  lingvo.  Kaj  ĉar  li  nc  liaviv  urĝan 
lahoron  anlaŭ  si,  li  komen(i>  lcgi  la  klarajn  li'crlipoj;i. 

La  rczulto  cstis.  kc  li  trovis  sin  leganta  paĝon  p»»>t 
paĝo.  k  1 111  konstanta  intereso  kaj  sufiĉe  da  ridoj  pro  la 
pikaj  ŝcrcoj  kaj  la  ŝercaj  pikoj.  Kaj  finc  li  trovis  kc  h 
lcgis  la  vcrkoii  ĝisfinc.  scn  konscia  pcnado  tion  fari. 

Scd  vcnis  la  penso,  ke  li  -ne  estas  ordinara  lioitio, 
kiu  rnjtas  legi  libron  kun  plezuro.  kaj  poile  forgesi  pri 
ĝi.  Li  estas  Esperantista  recenzisto.  kiu  devas  kiali.  kaj 
kieli,  kaj  prii.  kaj  opinii.  en  tiom  da  vortoj.  Li  do  kom- 
encis  cerbumi,  kion  li  skrihu  pri  la  verko,  kaj  li  koin- 
encis  pcr  frazoj  pri  »lertaj  fabeloj  .  rnodernigitaj 
infanrakontoj  kaj  flua  stilo  .  Poste  li  provis  meti  la 
verkon  en  skolon,  siul  ne  jiovis  pensi  al  skolo  kiu  inkluz- 
ivus  ĝin.  Sekvis  peno  fari  komparon  kiin  iu  alia  aŭforo 
de  Esperanto,  sed  li  ne  povis  pensi  pri  alia  aŭtoro  de 
Esperanto  kiu  faris  same  distrajn  kaj  samtempe  ne  s»*n- 
profundajn  skizojn.  Estis  terure.  Kion  oni  opinios  pri 
li,  se  li  nc  metos  la  verkon  en  iun  skolon,  ne  faros  lan 
trafan  komparon?  Oni  taksis  lin  nekonipetenta.  Li  sopiris 
ri  la  frua  epoko  de  nia  Jiteraturo.  kiam  sufiĉis  konstati 
e  iu  verko  estas  gramatike  hona.  kaj  laŭdi  ĝin  nur  tial 
ke  ĝi  estas  verkita  en  Esperanlo.  Nia  talenta  samideano 
vere  ricigis  nian  literaturon  -  tiutempc  tia  kliŝajo  por 
ĉiuj  verkoj  sufiĉis. 


La  Esperantista  recenzisto  do  faris  tre  simplan  af- 
eron:  li  skribi*  nur  sian  ordinaran  opinion  —  kc  la  verko 
estas  intcresa,  dislra,  flustila,  ne  profunda,  nc  senprof- 
tinda.  Poste  li  denove  logis  en  ĝi.  ĉi  tiun  fojon  ne  kicl 
rcccnzislo.  sed  kiel  ordinara  homo. 

Scd  tio,  kc  rcccnzislo  legas  libron  pro  proprn  plcz- 
uro.  tio  estas  jam  tro  fabcleca. 

K.  II.  C.  Sturmer. 

l.A  PKNTHOARTO  EN  I.A  MALNOVA  HUN<;AH- 
l  JO.  Ve-rkis  tlr.  Istvdn  (ienthon,  tradukis  dro  Francislco 
Szilatjvi.  Eldonis  Literatura  Mondo  Rudapest.  Formato 
*i5\i7  cm.  Okdek  paĝoj  da  teksto  kaj  9O  paĝoj  da 
bildoj.  Duonlede  bindita.  Prezo  3. —  dolaroj  -f-  100/0  por 
sendkostoj. 

La  hislorioscienco  liavas  periodojn,  kiam  ĝi  favoras 
iun  tendencon  kaj  tiel  eslas  kompreneble,  ke  ĝi  liavns 
ankaŭ  kulpajn  forgesojn.  Ankaŭ  h<  grandega  nionografio 
de  dr.  Istvan  (icnthon  forigas  tian  kulpon  dc  la  hungara 
liistoriscii  nco  kaj  pcr  tio  pagas  suldon  ĝis  111111  nckvitiian 
iic  nur  al  hi  liungara  nacio  scd al  ĉiuj  kullurnacioj. 

Lia  vcrko,  kiu  ekde  Ia  komenco  de  Ja  hungara 
pcntroarto,  do  ckde  la  lastaj  jardekoj  de  la  i/|-a  jarccnlo 
akoitipanas  la  grandiozan  evoluon  dc  la  hungara  pentro- 
nrto  ĝis  la  fino  dc  la  golika  pcntro.  prezentas  plcnan 

hildon  pri  tinu  cl  la  plcj  tinueca,  plcj  honkvalita  epoko 

dc  la  hungara  arto.  Li  pruvas,  ke  jnm  cirkaŭ  ]a  jaro  1 38o 
ekfloris  vigla  penlrokiilturo  cit  llimgarujo,  ĉar  la  hildoj. 
postrestinlaj  i*l  liu  ĉi  tcmpo,  montras  tiom  rapidan  cv- 
ohion.  ke  tlian*  ekcston  kaj  ncatenditan  evoluon  oni  ne 
povas  simple  klarigi  al  si  pcr  la  invito  kaj  penctro  de 
fremdaj  majstroj.  Li  tuŝas  ankaŭ  la  memstaran  nacian 
karakteron  de  la  hungarn  pentro  kiu  fariĝis  lia, 

kvankam  la  evoluo  ekiris  suh  la  protcktado  de  du  spiritaj 
gmnpotenroj:  la  germana  kaj  llala  pentro.  Tial  eslas, 
ke  multaj  eninentaj  hildoj  atingas  la  mvelon  dc  la  aŭstro- 
gcrmana  pcntro.  SimI  la  inultscia  verkisto  ne  traktas  pcr 
liipotczoj.  scd  pcr  la  mctoda  esploro  dc  la  inaterialo, 

pcr  la  funda  kono  de  pli  ol  duniil  hildoj  li  desegnas  la 
konturojn  dc  !a  evolulinio  de  la  malnova  liungara  penlro- 
arlo.  J  ni  ĉi  linio  kuras  sagorckle  supren  de  Ja  Madono 
dc  Ludoviko  la  Granda  kaj  dc  la  triohJa  altaro  dc  JhH 
tra  l  oma>o  dc  Kolozsvai  kaj  tra  la  cminenlkvalitaj  hildoj 
dc  la  majstro  dc  Janosret  ĝis  la  t.  n.  M.  S.  majstro,  ĉc 
kiu  kiilmmas  la  malnova  Imngara  pcnlroarto.  Kaj  cn  tiu 
spaeo  ckzistas  la  multego  de  la  religitcmaj  biidoj,  le 
memstaraj  produktoj  d«*  granda  kolcktivu  kulturo,  valoraj 
dokumcntoj  dc  la  spirito  dc  jam  pasinla  inondo. 

Scd  dr.  lstvan  fienthon,  kiu  apartenas  al  la  ununj 
pioniruj  dc  la  juna  ltungara  artkntikisla  generacio  kaj 
poluris  sian  apartan  talenton  pcr  la  dctala  trastudo  dc 
Ja  plcj  modcrnaj  metodoj  kaj  tendencoj,  estas  ne  nur 
fakulo.  sed  verkanta  por  la  plej  vasta  laika  puhliko.  Kaj 
liaj  mcritoj  cs!a>  chlc  plej  grandaj  siir  tiu  ĉi  kampo.  Lar 
sc  la  leganto  trastudas  ĉi  tiun  verkon  li  kleriĝos  nc  nttr 
pri  la  cvoltio  dc  la  hungara  penlro,  sed  li  ricevas  apudc 
tian  enkonditkon  por  Ja  ĝuo  de  ĉiuj  epokoj  dc  la  arto, 
kiu  honorus  eĉ  lthrori,  spcciale  verkitan  kiel  manlihro 
de  arto.  La  verkisto  ne  nur  J>oric  atentas  la  tiutempajn 
eksterlandajn  intcrrilatojn,  sed  per  Ja  detalaj  analizo  kaj 
priskribo  de  la  presitaj  hildoj  li  montras  al  la  Jeganlo 
tiun  vojon.  kitiu  oni  devas  sekvi,  se  oni  volas  enprofund- 
iĝi  en  la  ĝuon  de  iu  artverkajo  kaj  oni  volas  kompreni 
ĝin.  Tio  cslas  Ja  neforpasebla  merito  de  la  verkislo  kaj 
tial  estos  Ja  verko  ĉiam  aktuala. 

La  tradukisto  mem  hotic  sciis  kaj  konis  la  celojri 
de  la  aŭtoro  kaj  tradukis  Ja  verkon  ne  nur  en  neriproĉ- 
ebla  lingvo  kaj  per  plej  facila  kaj  komprenebla  stilo,  sed 
ankaŭ  per  la  uzo  de  kiel  cble  plej  malmultaj  neolog- 
ismoj,  kvankam  la  speciaJa  temo  necesigis  por  tio  grandan 
fortostreĉon.  La  merito  de  la  tradukisto  estas  ankaŭ  tio, 
ke  li  faris  ĝuebla  la  lihron  anknŭ  por  tiuj,  kiuj  ne 
konas  la  lnstorion  de  llungarujo  inein  kaj  kroin  la 
teksto,  aldonis  ankaŭ  apartan  klarigaron  pri  Ja  elparolo 
kaj  nuna  noino  de  la  maJnovaj  hungaraj  Jokoj. 
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Kaj  parolante  pri  la  eldono.  mi  ne  rajtas  preterlasi 
la  meritojn  de  la  eldonejo  mein,  kiu  ne  ŝparantc  monon 
kaj  cnergion,  faris  la  verkon  eble  la  plej  bela  libro  en 
Esperanlo. 

Mnltfoje  oni  plendas.  ke  nia  literaturo  ne  atentas 
bone  la  postulojn  kaj  be/onojn  de  la  lingvo-nropagnndo, 
kio  ĉe  ni  cstas  tre  grava  poslulo.  Tiu  ri  libro  plene 
kontentigas  ciujn  dezirojn: 

Ea  literat nristo  rirevas  inleresan  legnjon 

la  lingvisto  scnriproĉan  teknikan  Jingvon 

la  artamanto  belegnn  libron  ktm  vere  abiitidaj 
ilustrajoj 

la  propagandisto  iinu  el  liuj  propagandiloj ,  kiuj 
devas  esti  plej  efikaj  en  artistaj,  intelektaj  kaj  katolikaj 
rondoj, 

kaj  la  komencanto  farilan  legajon. 

Jen  pro  kio  mi  de/iras  al  la  verkisto  kaj  eldonejo 
sukeeson.  kian  ili  merita>  kaj  al  la  esperanlislaro  ankoraŭ 
niulte  da  tiaj  eldonajoj. 

I)  — 6 . 

TAKEO  AHIŜIMA:  SENBEDAl  HE  AMO  HARAS.  E1 

la  japana  tradukis:  Tojosato  Tooguu,  la  tradukon  reviziis: 
S.  Eurusaŭa.  paĝoj.  Eldonejo:  Ĵapana  Esperanto 

Instituto,  m)3i. 

Tiu  ei  profundanaliza  libro  atestas  pri  renkonliĝo 
de  I  orienta  kaj . okcidentn  IVnso.  La  aŭtoro  estas  klar- 
mensa  intelcklulo,  iom  inklina  al  eklektikismo.  al  kiu 
tanien  sukcesis  konstruo  dc  interesa,  originala  verko.  Li 
multe  legis,  kaj.  kvankam  lia  kontrola  kritiko  ne  ciam 
funkcias  senripmĉe.  oni  devas  rekoni.  ke  li  ne  estas 
luunila  adepto  de  siaj  eŭropaj  f ilozof idealoj .  stnl  la 
eŭropa  efiko  fekuridigis  lian  originalan  orientan  spiriton. 
kaj  la  du  faktoroj  naskis  amalgamon.  kiu  vere  povas 
interesi  ĉiun  mense  aktivan  eŭropanon. 

La  esprimiloj  de  ]’  verkisto  estas  tiuj  de  logika  filoz- 
ofo,  bedaŭrinde  la  libro  senas  ĉiun  poezian  facilecnn 
kaj  graciecon.  kiuj  en  la  verkoj  de  kelkaj  eŭropaj  filoz- 
ofoj  faras  eĉ  la  plej  kompliknjn  tezojn  tiom  facile  alir- 
eblaj.  Eble  ankafi  la^tradukisto  C3tas  parte  kulpa  pri  tiu 
ĉi  iom  peza  stilo,  sed  lamen  oni  devas  admiri  lian  brave 
ilenumitan  laboron.  Mi  povas  rekomcndi  la  libron  a) 
ingve  spertaj,  por  pripensado  pretaj  samidenoj. 

Ludoviko  Totschr. 

ElSABl  RO  IŜIHARA:  VERDA  KAHTO.  Socio  post 
:>o  jaroj.  Fd  la  japana  tradukis:  JL  Janianaka.  18  j  paĝoj. 
Eldonejo:  Japana  Esperanto  Instituto. 

Teknikn  fantaziajo  pariĝinta  kun  socia  utopio.  Imit- 
ajo  de  samtendencaj  eŭropaj  romanoj.  sed  kun  esprim- 
itoj  multe  pli  inodestaj.  La  gusto  de  I  eŭropa  puhlik  i 
eslas  eg»  dorlotita  per  tiaj  libroj,  en  la  okuloj  d«*  eŭrop- 
ano  la  romano  de  Iŝihura  estas  nesaveble  naiva:  troviĝas 
seenoj.  kie  la  aŭtoro  intencis  ĝis  eksplodo  streĉi  la  nervan 
ekseitiĝon  dc  la  leganto  kaj  la  seeno  rikoltas  nur  rideton. 
(La  aŭtoro  riditule  naive  irnagas  la  vivon  en  la  eitonto. 
ĝin  simbolas  la  elektra  revolvero,  kiu  estas  nedisigebla 
de  liaj  lierooj,  ili  eĉ  dormas  kun  ĝi!)  Pri  la  sociaj  idetij 
de  I  aŭtoro  ni  eĉ  ne  parolu,  ili  estas  tiom  infanecaj. 
Ankafi  el  psikologia  vidpunkto  la  libro  estas  fuŝita:  la 
rilato  inter  palrino  kaj  filo  estas  monstre  ibsurda. 
Almenaŭ  por  eŭropaj  okuloj. 

La  traduko  ne  estas  malbona.  Kompreneble  )a 
tradukinto  devas  ankoraŭ  multe  studi  la  moiiernan  Esp-an 
literaturon.  Kelkaj  rimarkoj:  en  la  frazo:  estas  nrevit- 
eble,  ke  vi  miskomprenus  niin  anstataŭ  la  kondicionalo 
ĝustas  la  u-modo.  La  uzo  de  ninu  kiel  nedifinita 
artikolo  infektas  ankaŭ  tiun  ĉi  libron. 

Kaj  tamen  mi  ne  povas  diri.  ke  la  romano  enuigis 
min.  Mian  interesiĝon  streĉis  la  japana  vidmaniero  de 
1  aŭtoro.  kiu  senteblas  sur  ĉiu  paĝo  de  la  libro.  Nu.  kiu 
emas  legi  ĝin  el  tia  vidpiinkto,  al  tiu  mi  povas  rekom- 
endi  ĝin. 

Ankoraŭ  demando  al  Ja  Japana  Esperanto  Iosliluto: 
la  eŭropa  publiko  avidas  pri  la  veraj  valoroj  de  la  jnpana 


literaturo.  ĉu  ne  estus  pli  ĝuste  tradukigi  tiajn  verkojn? 
Kaj.  ĉu  antaŭ  eldono  clc  iu  libro  nc  estus  u;ile  konsulti 
eŭropan  fakulon? 

Ludoviko  ToUchc. 

1T \L()  TOSCANI:  RAKONTOJ  POR  GEKNABOJ. 

El  la  itala:  I».  Castagnino.  88  paĝoj.  Eldonejo:  \. 

Paolet.  St.  \  ito  al  Tagliamento  Ĵtalujo  Prezo:  !\.  ~  liroj 
•*()" o  por  sendkostoj. 

Sunt  lacrimac  rcrum:  la  ajoj  bavas  larmon.  aninion. 
tio  esla>  la  impreso  de  la  leganto  dum  la  lego  de  tiuj 
ĉi  rakonloj.  Varinokula,  mildkora  poeto  estas  Toscani. 
kun  helpema  kompato  al  la  sufera  vivo  de  la  mizeruloj 
kaj  malfortuloj.  Kaj  lia  kompato  inundas  en  la  naturon, 
eĉ  en  la  ŝajne  plej  senvivajn  objektojn.  Jen  forlasita 
doino,  jen  sola  cipreso,  ien  brila  stelo  lielpas  al  la  mizer- 
uloj  kontraŭ  la  kruela  iudiferenteco  de  la  sorto,  aŭ  de 
la  malhnnuloj.  Amo  estas  la  ĉefmotivo,  kiu  regas  en  tiuj 
ĉi  fabeloj,  kaj  kiu  gajnas  nian  simpation  por  la  verkisto. 
kvankam  muftfoje  la  tendenco  estas  trovidebla.  imiltfoje 
la  apostolo  venkas  la  poeton. 

La  traduko  estas  bonstila,  kiel  decas  al  libro  destin- 
ita  por  knaboj.  Tamen  anslataŭ  la  plurfoje  uzita  'ol- 
spiro  eslus sufiĉinta  spiro  ;  1a  verbo  formalapeii  estas 
lerura.  Eu  la  esprimo  »unu  vesperon  la  aŭtoro  uzas 
unu  kiel  nedifinitan  artikolon.  ĉu  la  if>  reguloj  de  la 
gramatiko  estas  tiom  multe,  ke  oni  tiel  facile  povas 
forgesi  j>ri  ili? 

Oru  bone  agas.  se  oni  legigas  tiun  ĉi  libron  per  niaj 
csp-istaj  knaboj. 

Ludoviko  Totschc. 

LA  EMOMO.L  iti  paĝa  kajero.  iooo  premioj  por 
la  solvintoj!  Eldonas:  la  Internacia  Cseh-I nstituto  de 
Esperanto 

La  Iuternaria  Cseb-Instituto  aranĝas  grandan  enigmo- 
konkurson.  kies  parlopreno  estas  tre  utila,  ĉar  krom  la 
multaj  premioj,  oni  ludante,  cerbumante,  nerimarkante 
lernas  multajn  novajn  vortojn  esperantajn  kaj  pasigas 
kelkajn  agrablajn  borojn  dum  la  solvo  de  la  ruzaj  eniginoj. 

RAFAEL  DESANMILLAN  ALONSO:  MIA  POEZIO. 
i\\  paĝoj.  Eldonis:  Ilispana  Esperanto  Asocio.  I93a. 
i . —  f r.  sv. 

De  mortuis  nil,  nisi  bene:  pri  la  mortintoj  diru 
nur  bonon!  Oni  e!donis  tiun  ĉi  poemkajeron  je  la  memoro 
de  1  fervora  bispana  samideano:  do  ĉi  foje  la  kritiko 
silenlu.  La  libro  certe  inleresos  la  personajn  amikojn  de 
I  mortinto,  sed  mi  ne  pensas,  ke  ĝi  povus  allogi  pli 
larĝan  publikon.  Tamen  ini  notu  la  titolon  de  la  plej 
bona  poemo  en  la  volumo,  la  soneton  »MoraIisto<,  kiun 
mi  nepre  envicigus  en  kiun  ajn  antologion  de  nia  orig- 
inala  poezio. 

Ludoviko  Totschc. 

r\T.\  LEGOLIBHO.  Eldono  de  SAT.  a3.  Ruc 
Bover,  Paris  \\.  nn  p.  Prezo:  i  mkg.  Kompilis:  N. 
Bartelmes. 

Tiu  ĉi  b*golil)ro  estas  ire  varia.  Ĝi  donas  multajn 
interesajn  kaj  enpensigajn  rakontojn,  fabe^ojn,  priskribojn, 
poemoju.  scitncajn  traktadojn,  karikaturajn  ilustrajojn 
klp.  p.»r  laboristesperantistoj. 

La  ĉefa  meritn  de  la  verko  estas,  ke  ĝi  donas 
lingvnjn  rimarkojn  post  ĉiu  legajo  el  kiuj  oni  multon 
povas  lerni.  analizante  diligente  la  enbavon  de  la  jus 
legila  teksto.  Tre  rekomendinda  lego-  kaj  lemolibro  por 
kursoj  kaj  studrondoj  proletaj. 

1)1  1NTERNACJ0N ALE  HlLFS-ŜPRAfl  de  Dro  A. 
Goldburl.  (La  internacia  ling\o).  Eldono  de  Vilna  Esper- 
nntista  Socielo  »Universo  .  i!\  paĝoj.  Prezo:  3o  groŝoj 
polaj. 

Tre  bona  propaganda  broŝuro  por  judoj.  Klarc  kaj 
konvinke  la  aŭtoro  prezentas  ĉiujn  popularajn  arguin- 
entojn  kaj  avantaĝojn  de  Esperanto.  Utila  propagandilo 
en  ia  tuano  de  ĉiu  csperanlisto.  aganta  intcr  judlingvanoj. 

/.  Lcjzcrouncz. 


% 


EKRELO 

Leipzig  No  24,  L8bauerstr.  35  (Oermanio) 
Poŝtĉekkonto:  WALTER  KAMPFRAD, 
Leipzig  n-o  i*j5.  327. 

estas  eldoninta  pliol  50  librojn  en  Esperanto 

(priliofvaj  vcrkoj,  bcletrictiko,  •ocialiama  kooatraado  ktp.)  iater  ili  : 

Drezen;  Historio  de  Mondlingvo  bindite  .  7.00  mkg. 

.  Analiza  Historio  de  Esp-o  Movado  1.70  w 

Puŝkin:  Eŭgeno  Onegin .  3  00  „ 

Stalin;  Fundamento  de  Leninismo  .  .  .  1.00  „ 

Reissner:  En  la  Lando  de  Hindenburg  .  —.80  w 
%  Flamo :  Ĉe-metoda  instruilo  por  lab.-kursgv.  2.00  . 
Liverado  nur  post  antaŭa  pago ! 

Afencfu  senpagan  Katalogon ! 


ESPERANTAN  ■ 
LITERATURON  f 
AL  SOVETIO  ■ 


Nun  ni  povas  liveri  dum  certa  tempo 
tre  favorkondiĉe  plejparton  de  lalibroj 
el  nia  eldonejo.  Interesiĝantoj  postulu 
tiurilatan  informilon  de  la  eldonejo  de 
LITERATURA  MONDO,  Budapest,  IX,  Mester-utca  53. 


Aientu ,  geinsiruistoĵ! 

Multe  oni ‘oi  kutas  en  niaj  pedagogiaj  rondoj 
pri  la  rekta  (senper  ■  K  ĉiuj  jam  aprobis 

gin  kiel  la  plej  taŭgan  instrumvneron.  Por 
faciligi  al  la  instruistaro  la  instruadon  laŭ  m»  ĉi 
metodo,  ni  eldonis  novan  libron  prilaboritan  laŭ 
originala  sistemo  kun  mctoda  enkonduko. 

JE speranto  per  Esperanto 

cfe  Lcono  Vienano 

La  sistemon  de  tiu  ĉi  libro  formas  kvarjenaj 
postuloj  pedagogiaj  : 

1. )  eblo  de  instruado  laŭ  senpera  nietodo  (t.  e. 
ne  uzante  tradukan  lingvon)  konformigita  al  plen- 
krcskuloj  sen  iuj  ajn  iloj  aŭ  specialaj  ilustrajoj 
belpe  de  ordinaraj  objektoj ,  kiuj  troviĝas  en  ĉiu 
preskaŭ  ĉambro,  tono,  simplaj  movoj  kaj  gestoj . 

2. )  por  eviti  la  cnuigan  sistemon  de  apartaj 
frazoj  ne  intcrligitaj  per  iu  kornuna  senco,  trov- 
iĝas  eĉ  en  la  komencaj  Iecionoj  facilegaj  rakontoj, 
kies  primitiva  stilo  respondas  precize  la  gramat- 
ikajn  kaj  vortajn  sriojn  dc  la  lernanto  en  koncerna 
leciono. 

3. )  en  ĉiu  rakonto  troviĝas  nur  tiaj  formoj 
gramatikaj,  kiajn  la  lernanto  jam  ekkonis  cn  la 
antaŭaj  lccionoj. 

4. )  ia  gramatiko  estas  klarigata  laŭ  indukta 
metodo,  t.  e.  el  specialaj  ĉapitroj  gramatikaj  la 
lernanto  mem  konkludas  koncernajn  regulojn. 

Prezo  1.75  zl.  aŭ  0.20  dolaro. 

Por  sendkostoj  aldonu  lO*/# 

Eldonejo  N.  Szapiro  WARSZAWA,  Nowolipki  8. 

Prospektoj  senpage. 


SENNACIECA  ASOCIO  TUTMONDA 

I  —  KULTURA  K  INTERHELPA  ORGANIZO  DE  PROLET-ESPERANT- 
—  ISTOJ  APERIGAS  3  GAZETOJN : 

SENNACIULO, 

aperanta  (dum  la  krizo)  DUSEMAJNE,  12  paga,  kun  raportoj  el  la  socia 

k  laborista  vivo; 

LA  LERNANTO, 

4  paĝa  instrua  k  amuza  gazeto,  monata; 

LA  NOVA  EPOKO, 

dumonata  literatur-scienca  revuo,  grandformata,  20  -  24  paga, 

En  aprilo  aperis  la  unua  kajero  de  ĝia  nova  kolekto,  riĉe  ilustrita,  el  kies 

enhavo  ni  citas : 

LITERATURO:  Poezio  k  prozo  originala  k  tradukita.  —  LA  PAĜO  DE 
L’  FILOZOFO:  —  SCIENCO:  Astronomio.  Tekniko.  Lingvoscienco.  Scienco 
k  Poezio.  -  SUR  LA  EKRANO.  SUB  LA  SAGOI  DE  L’  KRITIKO,  k.  c. 

(Unuopa  ekzemplero  kostas  0.50  mk.  g.) 

%  * 

S.  A.  T.  liveras  al  siaj  anoj  JARLIBRON  kun  plena  membro- 
adresarŭ  k  utilaj  sciigoj.  ŭi  aperigis  40  volumojn  da  literaturaj  k  sciencaj 
libroj  (petu  katalogon!).  Laste  aperis  riĉe  ilustrita,  104pagaUNUA  LEGO- 
LIBRO  kun  multaj  lingvaj  klarigoj. 

PRI  ClO :  MEMBRIĜO,  GAZETOJ,  LIBROJ,  INSIGNOJ  KTP.  PETU  INFORMOJN  ĈE 

Sidejo  d  e  S  AT,  23,  rue  B  o  y  e  r,  Paris  XX, 
Adminlslreĵo  de  SAT,  Kolmsir.  1.  Leipzig  O.  37. 


(S.  A.  T. 


Jen  la  oraamoj  por  via  biblioteko: 


.  •;  ^ 


Prezo:  USA  dol.  2.20  +•  10“/o 


Prezo:  USA  dol.  3.—  +  lO0/» 


Eldonis:  „LITERATURA  MONDO",  Budapest,  IX.,  Mester  ucca  53.  V.  7, 
ricevebla  de  la  seriozaj  esperantistaj  iibrovendistoj 


P_Q_R 

LA  OOEIHE  /ARO 

LITERATURA  MONDO  eldonis 
du  versajn  verketojn  de  la 
senmorta  majstro  en  modela 
traduko  de 

K  Ka/ocsav 

En  bela*pekta,  arte  ilustrita 
libreto  aperis: 

Goethe : 

ROMA /  ELEGIO/ 
kaj  LA  TAGL/BRO 

El  la  universala  genio,  ĉion  ampleksanta  personeco  de 
la  Poeto  kaj  Scienculo,  ĉltiuj  du  poemoj  montrasalni 
la  erotikan  Goethe.  Novan  Goethean  miton  de  grek- 
pagana  amo  revelacias  la  Elegioj  en  antikvaj  metroj. 
La  rememoroj  de  maljunulo  nutras  la  fajron  de  la 
Taglibro,  de  ĉitiu  tiom  malkaŝparola  kaj  funde  tamen 
tiommorala  etaĉefverko.  —  Prezo  broŝ  USA  dolaroj 
0.40,  bind.  dolaroj  0  60,  afrankita.  —  En  silka  bindo, 
sur  arta  kretopapero,  farita  nur50  numeritaj  ekzempl- 
eroj  subskribitaj  de  la  tradukanto,  dol.  1.—  afrankita. 


DE  PAĜO 

AL  PAĜO 

en  la  vcrkoj  dc  la  famaj  csperantistaj  verkistoj 
kaj  tradukistoj  kondukas  la  lcganton  la  sain- 
titola  libro  de 

LUDOVIKO  TOTSCHE 

konstanta  recenzisto  de  Literatura  Mondo 

La  studoj  traktas  pri  BAGHY,  BODĈ), 
HILDA  DRESEN,  ENGHOLM,  FORGE, 
HOHLOV,  KALOCSAY,  K.  ROBINSON, 

szilAgyi.  stl:i:.,  r,  r.  schwartz 

La  studnj  verkitaj  kun  granda  *  ompreno  kaj 
prczentantaj  profundan  analizkapablon  kaj  in- 
intcresajn  vidpunktojn,  detale  monlras  la  mank- 
njn  kaj  virtnjn  de  !a  vcrkistoj,  projekcianle 
ilian  • 

Hteraturan  profHon 

intercsc  kaj  fidcle. 

La  libro  raĝa  en  formato  i3.5x.30 

cni.  kun  bcla  ŝirmkovrilo,  portreto  kaj  mal- 
granda  biografin  de  la  verkistoj.  sur  seniigna 
papero  presita  kostas 
nroAurita  usonajn  dolarojn  o.5o 
bindita  usonajn  dolarojn  o.8o 
Aldonu  i  o°/o  por  sendkostoj. 

Mendu  ĉe  la  cldonejo:  MLiteratura  Mondo-,  Budapest, 
IX.,  Mester  ucca  53.  V.  7.  ĉe  niaj  reprezentantoj  kaj 
ĉe  la  seriozaj  esperantistaj  librovendistoj 


Pcatvidrki  Njromda  Vicoo.  Fdcloa  azcrkeaatS :  Bodo  Kiroljr.  Fclcloa  kiado-  Z6ldy  latvii 


